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nari, pokraj NP Krka. Ugrožen je zbog 
toga jer pripada posebnim staništima, 
tzv. Mediteranskim povremenim lokva-
ma. Postoji opasnost da lokva nestane 
zbog napuštanja tradicionalnog stočar-
stva. Bijeli lopoč (Nymphaea alba) je ze-
ljasta trajnica iz porodice lopoča. Listo-
vi i cvjetovi joj plutaju na površini dok 
se korijen nalazi u mulju. Cvjeta od lip-
nja do kolovoza velikim, bijelim cvjeto-
vima. Posebno je zanimljivo da su cvje-
tovi otvoreni od jutra do rano popodne. 
U Krki ga nalazimo tamo gdje je rijeka 
sporog toka. Naziv roda dolazi od grč-
ke riječi nymphe u značenju "nevjesta", 
koje slobodno žive u prirodi. Pojedini 
dijelovi biljke mogu se koristiti u pre-
hrani, ali treba biti jako oprezan jer lo-
poč sadrži otrovne alkaloide. 

Žuti lokvanj (Nuphar lutea) je vode-
na trajnica lijepih žutih cvjetova na povr-
šini vode. Podanak je u muljevitom tlu. 
U Krki ga nalazimo tamo gdje je spori-
ji tok rijeke. Ima velike kožaste listove 

koji plutaju na površini vode. Podanak 
je otrovan zbog alkaloida. Njegove sje-
menke mogu se pržiti i jesti, a mogu biti 
i zamjena za kavu. 

Vodena metvica (Mentha aquatica) 
je zeljasta trajnica iz porodice usna-
ča. Ima sitne, svijetloružičaste cvjeto-
ve koji se pojavljuju od lipnja do rujna. 
Biljka ima ugodan miris na mentol. Živi 
na vlažnim i močvarnim područjima. 
Jako je dobra medonosna biljka. Latin-
sko ime roda Mentha potječe iz grčke 
mitologije od vodene nimfe Mente koja 
je bila ljubavnica boga podzemlja Hada 
sve dok Hadova žena Perzefona nije sa-
znala te ju iz ljubomore pretvorila u bilj-
ku. Listovi ove biljke koriste se u čajevi-
ma ili kao začin. 

Močvarna potočnica (Myosotis scor-
pioides) je zeljasta trajnica iz porodice 
oštrolista. Široko je rasprostranjena. Živi 
na vlažnim staništima, ali može preži-
vjeti potopljena u vodi. Kovrčavi mrije-
snjak (Potamogeton crispus) je vodena 
široko rasprostranjena biljka trajnica čiji 
cvjetovi plivaju na površini vode. 

SEDRENE BARIJERE
Rijeka Krka ima najduži sustav sedrenih 
barijera od svih europskih rijeka. Među 

njima se ističe Skradinski buk koji se 
ubraja među najljepše europske sedre-
ne tvorevine, tj. sedrena slapišta. Sedra 
je česta pojava u površinskim tokovima 
dinarskoga krša. Sedrene barijere Krke 
su jako osjetljive i zato ih treba čuvati 
od naglih prirodnih promjena i čovjeko-
va djelovanja kako bi se osigurao stalni 
rast fitogene sedre. Sedra, tufa ili traver-
tin nastaju iz vode zasićene kalcijevim 
hidrokarbonatom. Izlaskom ugljičnog 

Žućkasta dalmatinska kokica (Ophrys flavicans) smatra se 
prvim i najstarijim hrvatskim endemom jer ju je prvi opisao 

botaničar Visiani 1843. godine u svom djelu Flora Dalmatica. Raste 
na vapnenastim, suhim i sunčanim staništima poput gariga, 

kamenjara i kamenjarskih travnjaka.

Jadranska kozonoška - Jadranska kozonoška - 
Himantoglossum adraiticumHimantoglossum adraiticum

Primorska ili srednja krkavina - Primorska ili srednja krkavina - Rhamnus intermedius Rhamnus intermedius 

Oštri ili primorski sit - Oštri ili primorski sit - 
Juncus acutusJuncus acutus
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dioksida iz vode dolazi do precipitacije 
kalcijeva karbonata po vodnom bilju i 
koritu rijeke. Različite organske i anor-
ganske čestice postaju tako osnovom za 
različite sedrene strukture. Na takvim 
staništima rastu mahovine. Na njima 
žive alge i bakterije za čiju se sluz vežu 
kristalići kalcita – tako započinje proces 
nastajanja sedre i tako u daljnjem ra-
zvoju nastaju različite posebne zajed-
nice biljaka i životinja na sedrenim sla-
pištima. Barijere Krke stare su desetak 
tisuća godina, a njihovo stvaranje tra-
je još i danas. Ono što ugrožava barije-
re je svakako prisutnost drvenastih vr-
sta poput vrba (Salix sp.) ili joha (Alnus 
sp.) koje ih mogu korijenjem razgradi-
ti. Velika ugroza je i od promjene vod-
nog režima. Ako nestane voda, sedro-
tvorni organizmi ugibaju, a barijere se 
suše i urušavaju.

Vodena mahovina Fissidens fonta-
nus je kritično ugrožena vrsta i rijetka 
za područje Hrvatske. Do sada je nađe-
na u Visovačkom jezeru, među ostalim 
makrofitima. 

Obična mješinka (Utricularia vulga-

ris) je nađena u Visovačkom jezeru koje 
se ubraja u krška sedrena jezera koja 
su nastala izdizanjem sedrenih barijera. 
Ova vodena mesojedna biljka je strogo 

zaštićena. Ne znači da se doslovce hrani 
sitnim organizmima, već da ima stupice 
u koje hvata organizme, a čija otvara-
nja i zatvaranja vrata zamki ubrajamo 
u najbrže poznata kretanja biljaka od 
samo nekoliko milisekundi.

Na sedrenim naslagama često na-
lazimo ove dvije vrste: trava bradica 
(Polypogon viridis ili Agrostis verticillata) 
raste na vlažnim staništima južne Eu-
rope; rahlo je čupava trajnica. 

Gospin vlasak (Adiantum capillus-ve-
neris) je gotovo ugrožena i rijetka biljka. 
Ova zeljasta trajnica je često stanovnik 
vlažnih vapnenastih stijena toplijih pre-
djela. Nježnih je stabljika i rasperanih 
listova, a možemo je naći oko izvora, 
špilja ili na sedrenim naslagama. Jedi-
na je vrsta od roda Adiantum koje ima 
u Hrvatskoj, od nekih 200 vrsta koliko 
ima taj rod. n

ENG The river Krka hides many natural sights along its entire length (2083 km2). The Krka river 
basin can be divided into three parts, going from the confluence to the source: the North Dalma-
tian plateau, the central part with valley extensions, ie fields and the mountainous area. It is there-
fore no wonder that a good part of its catchment area has been declared a national park. Krka Na-
tional Park was proclaimed in 1985; since 1997, the boundaries of the park and its area have 
changed. Thus, most of the Krka River has become a national park from a "natural rarity" and a 
"significant landscape". From its source (Topoljski buk) Krka crosses over seven travertine barriers. 
One of the areas in Croatia that has the largest number of so-called stenoendemic species per unit 
area is the confluence of the river Krka. The confluence or more precisely the estuary of this river 
is thus located in the company of Kvarner and its coastal area, Velebit, the Šibenik archipelago, the 
islands of Central and Southern Dalmatia, Biokovo and Konavle. An estuary is actually a submerged 
estuary in which sea and river water (brackish water) mix. Numerous species of shellfish, freshwa-
ter and marine fish live on these 23.5 kilometers of estuaries (from Skradinski Buk across Prokljan-
sko Lake to Šibenik Bay). With its 75 km long course, Krka forms a valley formed of fields, canyons, 
valley extensions, waterfalls and saddles, falling during the course of some 242 meters. NP Krka it-
self belongs to the Mediterranean vegetation region, hence the plant composition of its flora and 
vegetation. Deciduous forests of white hornbeam (Ostrya carpinifolia) and oak (Quercus pubes-
cens) and evergreen holm oak forests (Quercus ilex) are common. Thanks to human influence in 
this area, we find degraded forests and thickets (eg white hornbeam), grasslands, rocky pastures, 
weed communities and plants of wetlands and aquatic habitats. The flora of the NP includes some 
1186 species of ferns and seed plants, among which are some endemic and endangered species.

Od svog izvora u unutrašnjosti 
slapa Topoljski buk, Krka prelazi 
preko sedam sedrenih barijera. 

Jedno od područja u Hrvatskoj 
koje ima najveću brojnost tzv. 

stenoendemičnih vrsta po jedinici 
površine je ušće rijeke Krke.

Žuti lokvanj - Žuti lokvanj - Nuphar luteaNuphar lutea

Vodena metvica - Vodena metvica - Mentha aquatica L.Mentha aquatica L.
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Čarobna rijeka Krka na Mreži
Virtualna šetnja uz rijeku Krku očekuje vas u obrazovnim emisijama Gle, Krka! na 
YouTube kanalu

Tekst: Vesna Kukavica Foto: NP Krka

D
jelatnici Nacionalnog par-
ka Krka nedavno su za 
djecu i mlade priredili se-
riju zanimljivih obrazov-
nih emisija "Gle, Krka!" 

koja će im audio-vizualnim metodičkim 
sredstvima i živopisnom slikom pribli-
žiti prirodne ljepote tog parka. Pojedi-
ne emisije dostupne su na Internetu i 

vama u dijaspori ma gdje bili! Stručni 
djelatnici Nacionalnog parka Krka u sva-
koj emisiji predstavili su određeni biser 
bogate prirodne i kulturno-povijesne 
baštine parka. Uz pomoć naratora Mire 
i njegovih malih prijatelja gledatelj ot-
kriva i upoznaje deset slapova nacio-
nalnog parka, bioraznovrsnost, život i 
prirodne fenomene koje obilježavaju 
jedan od najljepših hrvatskih nacional-
nih parkova. Za početak, ako kliknete 

na YouTube kanal stižu na zaslonu va-
šeg računala odgovori na sljedeća pita-
nja: "Znate li što je to nacionalni park, 
a što sedra? Koji je jedini sisavac koji 
može letjeti? Što se krije u Oziđanoj pe-
ćini? Mogu li se na Roškom slapu vidje-
ti vile?" Naime, simpatični filmski juna-
ci Miro, Maša i Dorian u pojedinim 
epizodama serijala "Gle, Krka!", uz po-
moć stručnih djelatnika Nacionalnog 
parka Krka saznaju zajedno s gledate-
ljima odgovore na ta pitanja i mnoštvo 
drugih zanimljivih pitanja tijekom virtu-
alne filmske šetnje bajkovitim krajolici-
ma Nacionalnog parka Krka u živopi-
snoj, očuvanoj i čarobnoj prirodi Lijepe 
Naše. Ako se, pak, ovoga proljeća ili lje-
ta zaputite u Nacionalni park Krka, uži-
vati možete i u ekološkim čudima su-
vremene tehnike i to u plovidbi na dva 
predivna katamarana na električni po-
gon, koja su lani izrađena u kraljevič-
kom brodogradilištu, trajno pridonose-
ći očuvanju bioraznolikosti rijeke Krke. 
Nedvojbeno, javna ustanova Nacional-
ni park Krka i njezini vrijedni djelatnici 
veliku pozornost posvećuju edukaciji, 
odnosno odgojno-obrazovnoj ulozi za-
štićenog područja. Kako su djeca i mla-
di najbolji promotori pozitivnih ekološ-
kih poruka i promjena u svojoj užoj i 

Sučelje igre o Krki na 
internetu

Sučelje igre o Krki 

Prizor iz emisije "Gle, Krka!"Prizor iz emisije "Gle, Krka!"

Zeleni katamaran u NP Krka Zeleni katamaran u NP Krka 
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The Magical Krka River Online
Krka National Park recently created Gle, Krka! ("Look, It’s the 
Krka!"), a series of fascinating educational shows for children 
and youth that leverages audio and visual methodologies and 
vibrant images to showcase the natural beauty of this natio-
nal park. The shows are available worldwide on the Internet 
for viewers in our diaspora communities! Each of the shows 
feature one of the highlights of the natural, cultural and histo-
rical heritage of this national park. The narrator Miro and his 
little friends introduce us to the park’s ten waterfalls and the 
biodiversity, life and natural phenomena of one of Croatia’s 
finest national parks. The videos are available on the Inter-
net by way of the YouTube video sharing platform and offer 
answers to questions like "What is a national park?", "What is 
travertine?", "What is the name of the only flying mammal?", 
"What do we find in the Walled Cave?" and "Are their faeries 
at the Roški waterfall?". Guiding viewers through the park in 
the many episodes are Miro, Maša and Dorian. This trio and 
the viewers will join the staff of Krka National Park to learn 
the answers to these and many other fascinating questions 
during this online journey through the fairy-tale landscape 
of the national park, part of the picturesque, preserved and 

magical nature of Our Beautiful Homeland. If you take the 
opportunity to visit Krka National Park in person this spring 
you can enjoy both natural wonders and modern techno-
logy by taking one of the two electrically powered catama-
rans built last year at the Kraljevica shipyard, a permanent 
contribution to the biodiversity of the Krka River. There is no 
doubt that the people at Krka National Park are invested in 
teaching and the role this protected area has in education 
and our upbringing. Children and youth are the best promo-
ters of positive ecological messages and these free to view 
episodes are targeted at them. Find the first episode at the 
link: https://www.youtube.com/watch?v=oc0byE8MCko. Se-
arch the Internet or dive right in via the official channel on 
the YouTube video sharing platform.
Croatia is blessed with wonderful nature and a great climate. 
Along with the Krka National Park it is also home to other pro-
tected areas, including the Brijuni islands, Risnjak, the nort-
hern Velebit area, the Plitvice Lakes, Paklenica, the Kornati 
islands and the island of Mljet. Nature enthusiasts can find all 
of these national parks at the www.parkovihrvatske.hr portal, 
with descriptions in Croatian, English, German and Italian.

široj zajednici, za njih je na Internetu 
besplatno dostupna prva epizoda seri-
je "Gle, Krka!" na ovome linku: (https://
www.youtube.com/watch?v=o-
c0byE8MCko). U serijalu edukativnih 
emisija "Gle, Krka!" nastavite uživati na 
YouTube kanalu: (https://www.youtu-
be.com/channel/UC_os_4lWleQDQ 
zunxdjIlRw).

Javna ustanova Nacionalni park Krka 
izradila je i KrkaKids, edukativnu aplika-
ciju za najmlađe posjetitelje Skradinskog 
buka, svjedočeći kako se nove tehnolo-
gije danas uspješno koriste u obrazova-
nju i zaštiti prirode. Aplikacija KrkaKids 
dostupna je za Android i IOS uređaje, be-
splatna je i može se preuzeti u App Store 
i Google Play trgovinama, na web stra-
nici NP "Krka" (www.np-krka.hr; http://

www.np-krka.hr/), kao i skeniranjem QR 
kodova na Skradinskom buku.

PORTAL SVIH PRIRODNIH 
DRAGULJA
Rijetko se koja zemlja može pohvaliti pri-
rodnim bogatstvom i klimom kakvu ima 
Hrvatska. Njezinu iskonsku ljepotu čine 
nacionalni parkovi, zaštićena prirodna 
područja. Osam prirodnih dragulja, uz 
istaknutu rijeku Krku, su: Brijuni, Ris-
njak, Sjeverni Velebit, Plitvička jezera, 
Paklenica, Kornati i Mljet. Tu su i ostali 
prirodni biseri kao što su Biokovo, Ko-
pački rit, Lastovo, Lonjsko polje, Med-
vednica, Papuk, Telašćica, Učka, Vran-
sko jezero te Žumberak i slično. 

Spomenuti nacionalni parkovi i je-
danaest parkova prirode odnedavno 

se nalaze na zajedničkom web portalu 
(www.parkovihrvatske.hr) pa izlaskom 
na Internet svi ljubitelji djevičanske pri-
rode mogu pronaći na jednome mjestu 
sve zanimljivosti o hrvatskim parkovima 
na hrvatskom, engleskom, njemačkom 
i talijanskom jeziku. Usto, jednostavno 
možete planirati posjete tim magičnim 
lokalitetima u domovini. Portal PH na 
kojemu su dostupni svi nacionalni par-
kovi i parkovi prirode plijeni svojom vi-
zualnom komponentom, preglednošću 
i funkcionalnošću. Na ovom web por-
talu prvi put su označene i sve aktivno-
sti koje su prilagođene za osobe s inva-
liditetom. Projekt izrade zajedničkog 
web portala svih parkova realiziran je 
u sklopu PARCS projekta koji provode 
Ministarstvo zaštite okoliša i energeti-
ke te Program Ujedinjenih naroda za 
razvoj (UNDP) u Hrvatskoj sredstvima 
darovnice Globalnog fonda za okoliš. n

Ministrica turizma Nikolina Brnjac. Klikni "Safe stay in Croatia" i provjeri epidemiološke Ministrica turizma Nikolina Brnjac. Klikni "Safe stay in Croatia" i provjeri epidemiološke 
prilike u svim turističkim područjima RH pa i u NP Krka: (https://www.safestayincroatia.hr/). prilike u svim turističkim područjima RH pa i u NP Krka: (https://www.safestayincroatia.hr/). 
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Riblje bogatstvo rijeke Krke
Krka je ihtiološki najbogatija rijeka jadranskog sliva. U njoj živi 18 vrsta slatkovodnih 
riba, od kojih čak 10 endemskih. Iako su u rijeku Krku unesene tri riblje vrste, ona 
ipak ima očuvanu izvornu ihtiofaunu pa je cijenjena kao ihtiološki spomenik najviše 
svjetske kategorije.

Tekst: Nika Jakab

ČOVJEČJA RIBICA

Č
ovječja ribica (Proteus 
anguinus) je endemska 
vrsta vodozemca iz po-
rodice glavaša koja živi 
u slatkovodnim staništi-

ma dinarskog krša. Nastanjuje područ-
je Nacionalnog parka Krka gdje je prvi 
put otkrivena 1989. godine u šiplji Mi-
ljacka II, a danas je možemo pronaći u 
četiri speleološka objekta Nacionalnog 
parka. Zanimljivo je da je ona jedini pra-
vi podzemni kralježnjak. U Hrvatskoj je 
poznato da tri različite populacije čo-
vječje ribice nastanjuju područja Istre, 
Gorskog kotara, Gackog polja te pod-
ručja od rijeke Krke do Dubrovnika. Po-
pulacije na području Istre svrstavaju se 
u posebnu vrstu, odnosno istarsku čo-
vječju ribicu. Dužina njezina tijela je 23 
do 25 cm, a težina je samo 150 grama. 
Odrasle jedinke čovječje ribice su oso-
bite po tome što zadržavaju morfološ-
ke karakteristike ličinki. Koža im je bez 
pigmenta, a blago rumenilo koje popri-
ma zahvaljujući kapilarama u koži daje 
joj boju koja podsjeća na ljudsku, po 
čemu je i stekla svoj naziv. Međutim, 

ako je voda izbaci na površinu, njezina 
koža može potamniti te kroz takvu kožu 
može disati baš kao i drugi vodozemci. 
Inače joj u disanju služe gotovo zakr-
žljala pluća i tri vanjske škrge koje se 
nalaze na bočnim stranama tijela, a lako 
se primijete po čupavom izgledu i crve-

noj boji. Podzemne vode vrlo često ima-
ju jake struje stoga čovječja ribica, iako 
na prvi pogled nježnog izgleda, ima mi-
šićavo tijelo. Ima tanke, kratke i slabe 
udove, a na repu se nalazi kožna pera-
ja. U vrijeme parenja, koje nije ovisno 
o godišnjem dobu, grupiraju se u pu-

Čovječja ribicaČovječja ribica



MATICA ožujak 2021. 41

nosti. Čovječja ribica pripada kritično 
ugroženim vrstama Republike Hrvat-
ske. 

ZLOUSTA (MEKOUSNA) PASTRVA
Zlousta ili mekousna pastrva je endem-
ska riblja vrsta koja živi u krškim dalma-
tinskim rijekama. Prvi put je opisana u 
rijekama Zrmanji, Jadro i Vrljiki. Među-
tim, kasnijim istraživanjima na teme-
lju morfoloških razlika utvrđene su tri 
podvrste ove pastrve: iz rijeke Neretve, 
iz rijeke Jadro i Salmo obtusirostris kr-
kensis iz rijeke Krke. Podvrsta iz rije-
ke Krke živi samo u gornjim tokovima 
Krke, odnosno od izvora rijeke do Bilu-
šića slapa. Naziv "zlousta" pastrva stekla 
je zbog svoje tupe njuške koja joj daje 

"zločest" izgled. Regulacija vodotokova 
rijeka, industrijska onečišćenja, ogra-
ničen areal rasprostranjenosti i križa-
nje s potočnom pastrvom smjestili su 
je na popis zaštićenih vrsta riba Repu-
blike Hrvatske. 

ILIRSKI KLEN
Ilirski klen (lat. Squalius illyricus) je riblja 
vrsta čija su staništa rijeka Krka te Šare-
na i Burumska jezera smještena istoč-
no od Knina. Naziv roda, odnosno squ-
alius dolazi od lat. riječi squalidus koja 
u prijevodu znači "s grubom kožom", a 
naziv vrste odnosno illyricus dolazi od 
naziva zemlje Ilirije koju su naseljava 
ilirska plemena. Ove ribe po veličini se 
razlikuju u sklopu vrste, od vrlo malih 
jedinki veličine oko 100 mm pa do je-
dinki koje narastu i do više od 600 mm. 
Tijelo ilirskog klena prekriveno je mno-

gobrojnim velikim ljuskama, ali iznimka 
su makal i sitnoljuskavi klen koji su ka-
rakteristični jer im je tijelo prekriveno 
malim ljuskama. Zanimljivo je spome-
nuti da se upravo prema tim ljuskama 
zasniva metodologija određivanja dobi. 
Naime, nepovoljni uvjeti sredine kao što 
su niska temperatura vode, nedostatak 
hranjivih organizama, bolesti i dr. oči-
tuju se smanjenjem intenziteta cjeloku-
pnog rasta organizma pa tako i rasta 
ljusaka. Ilirski klen je izrazito ugrožena 
vrsta zbog unosa alohtonih (stranih) 
vrsta, ali također i uništavanja njegova 
prirodnog staništa koje, s obzirom na 
to da ima uzak areal rasprostranjeno-
sti, predstavlja osnovni problem ugro-
ženosti ove vrste. Mrijeste se u proljeće, 
za vrijeme obilnog dotoka vode u vodo-
tokove te se tada okupljaju u jata kako 
bi mrijest bio što uspješniji. n

ENG The olm (Proteus anguinus) is one of the crit-
ically endangered species in Croatia. It is an endem-
ic aquatic salamander of the Proteidae family that 
lives in freshwater habitats of the Dinaric karst. In ​​
the Krka National Park it was first discovered in 1989 
in the Miljacka II cave, and today we find it in four 
caves at this national park. This animal is the only 
true subterranean vertebrate. The animal’s skin lacks 
pigment, with its light colouring due to capillaries 
in the skin, imparting a colour like Caucasian hu-
man skin: hence the local moniker Čovječja ribica, 
meaning "the human fish". The softmouth trout is 
an endemic fish species that lives in the karst rivers 
of the southern Croatian region of Dalmatia. The 
subspecies Salmo obtusirostris krkensis lives only 
in the upper reaches of the Krka River, from the riv-
er’s source to the Bilušić waterfall. The Illyrian chub 
(Squalius illyricus) is a fish species inhabiting the 
Krka River, the Šarena Lakes and the Burumska Lakes 
to the east of Knin. The body of the Illyrian chub is 
covered with numerous large scales, used in the 
method for age determination.

kotinama ili ispod stijena te mužjaci 
brane svoje teritorije. Kada ženka uđe 
u njihov teritorij, oni započinju ritualno 
udvaranje prilikom kojeg se mužjak i 
ženka dotiču repom, glavom i kloakom 
te hodaju zajedno. Udvaranje završava 
kada mužjak položi paketić sperme 
(spermatofor) koji ženka zatim skupi 
svojom kloakom. Ženke mogu sprema-
ti paketiće sperme na šest mjeseci i du-
lje u specijalizirane strukture (sperma-
teke) koje se nalaze unutar kloake. 
Ženka položi ukupno 70 jaja u 25 dana. 
Spolnu zrelost postižu tek nakon 14 go-
dina, međutim mogu doživjeti 60 ili čak 
100 godina. Osim toga, čovječja ribica 
može preživjeti 18 do 96 mjeseci a da 
ne pokaže znakove bolesti pa je prema 
tome iznimno dobar model za istraži-
vanja fizioloških prilagodbi i ponašanja 
na ekstremni okoliš. Njezina prehrana 
sastoji se od račića, puževa i kukaca. 
Iako ima sitne zubiće, ne žvače pojede-
nu hranu. Odjednom može pojesti jako 
velike količine hrane, ali može i dugo 
gladovati pri čemu joj pomažu zalihe 
masti i smanjivanje metaboličke aktiv-
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"Voda vodom slaga 
od vode tvrd kamen"
"I kao što svako vrijeme ima svoje junake, naša 
svevremenska, vječna heroina ostaje Ona, Krka, tiha 
svjedokinja događaja i brižna čuvarica sjećanja sa svojih 
obala"

Tekst i foto: Željko Rupić

N  aslov ovome tekstu, za-
pisu o mnogobrojnim 
prirodnim, povijesnim, 
kulturnim, socijalno-gos-
podarskim i inim feno-

menima rijeke Krke, dao je još prije če-
tiri stoljeća zadarski renesansni 
književnik Juraj Baraković. A koliki su 
prije i poslije njega pisali o "hraniteljici, 
skrbnici, mudroj promatračici koja je 
sjećanja pospremila u svoja sedrena 
njedra, ugradila u svoj tok da bi o nji-
ma mogla pripovijedati svojim šumom 
svima onima koji su spremni slušati". 

Zato je danas gotovo nemoguće sročiti 
o ovoj rijeci nešto novo, originalno, ki-
ćeno, dosad neizrečeno, a da se ne po-
segne u neiscrpno vrelo poetske, pro-
zne, putopisne, istraživačke građe o 
sedmom na top listi 35 najljepših naci-
onalnih parkova na svijetu po izboru 
čitatelja Huffington Posta, drugom naj-
posjećenijem nacionalnom parku u Hr-

vatskoj, jednom od najprepoznatljivijih 
hrvatskih toponima u svijetu…

Evo "bokunić" iz spomenutoga vrela. 
Ponekad se čini nevjerojatnom spozna-
ja da je šum vodene snage rijeke Krke 
s udivljenjem jednakim našemu osluš-
kivao rimski vojnik ili neki od knezova 
iz utvrde na njezinim obalama. Ljepota 
koja nas tisućljećima ne ostavlja ravno-
dušnima postojana je u svojemu upor-
nom toku oko kojega se, poput kulisa 
predstave zvane povijest, smjenjuju 
carstva, kraljevstva, države. "I kao što 
svako vrijeme ima svoje junake, naša 
svevremenska, vječna heroina ostaje 
Ona, Krka, tiha svjedokinja događaja i 
brižna čuvarica sjećanja sa svojih oba-
la" (iz fotomonografije, Javna ustanova 
Nacionalni park Krka, 2019.).

Nacionalni park Krka proglašen je 
1985. godine i danas (nakon revizije nje-
govih granica 1997. zbog urbanih mje-
sta i autoceste) obuhvaća tok i porječ-
je rijeke od dva kilometra nizvodno od 
Knina do Skradina, kao i donji tok i ušće 
Krkine pritoke Čikole. Sama Krka je du-
ljine 72,5 km, od izvora "padne" 242 m, 
a njezin je 49 km slatki, a 23,5 km bo-
čati vodotok mješavina slane i morske 
vode. Uz podsjetnik da knjizi putopisa 

"Krkom uzvodno" Nikole Pulića pripada 
istaknuto mjesto u hrvatskoj putopisnoj 
prozi, mi krećemo Krkom nizvodno, od 
Topoljskog do Skradinskog buka, pa i do 
kraja, do Šibenskoga mosta.

KADA KRČIĆ NE BI PRESUŠIO…
Rijetko je koji autor opisao Krku a da nije 
upotrijebio pridjev jedinstvena. Tako 
je jedinstven i nepresušni izvor Krke, 
tri kilometra sjeveroistočno od Knina. 
Zapravo, na udaljenosti od 150 meta-
ra tri su stalna Krkina izvora, a glavni je 
u špilji, tzv. "sifonu" ispod slapa Krčić, 
odnosno ispod 22 metra visokoga To-
poljskog buka kojim se rječica Krčić ruši 
u izvor Krke. Krčić je, dakle, prva prito-
ka Krke, izvire u podnožju Dinare, du-

Nacionalni park Krka proglašen je 1985. godine i danas (nakon 
revizije njegovih granica 1997. zbog urbanih mjesta i autoceste) 

obuhvaća tok i porječje rijeke od dva kilometra nizvodno od 
Knina do Skradina, kao i donji tok i ušće Krkine pritoke Čikole. 

Riječica Krčić se ruši u izvor rijeke KrkeRiječica Krčić se ruši u izvor rijeke Krke



MATICA ožujak 2021. 43

ljine je 10,5 km, zimi je žestoki bujični 
vodotok, a ljeti potpuno presuši. Kada 
to ne bi bilo tako, Krčić kao zasebni to-
ponim ne bi ni postojao, a vrelo Krke 
bilo bi tamo gdje je danas izvor Krčića. 

Sedreni su slapovi, dakako, temelj-
ni geomorfološki i svaki drugi fenomen 
Krke, a prvi od njih sedam na niski od 
izvora do ušća je Bilušića buk, oko 9 
km nizvodno od Knina, širok oko stoti-
nu metara za visokoga vodostaja i tek 
tridesetak metara za niskoga, a čine ga 
dvije glavne stepenice i nekoliko me-
đustepenica na razmaku od 300 m. S 
ukupno 22 m visinske razlike, Bilušića 
buk je iznimno zanimljiv i zbog činje-
nice da je jedini Krkin slap na kojemu 
nema energetskog iskorištavanja vode. 
Kada rijeka izađe iz uskoga kanjona s Bi-

lušića bukom, nizvodno od njegove do-
nje stepenice, širi se njezin tok i smiru-
je sve do Brljanskog jezera, koje je više 
od kilometra dugo i 400 metara široko, 
s istoimenim slapom. Tu je izgrađena 
betonska brana akumulacije za hidro-
elektranu "Miljacka" pa voda samo za 
visokoga vodostaja prelazi preko slapa 
Brljan jer se tunelom odvodi do "Miljac-
ke". Preko ovoga slapišta Brljan danas 
prelazi cesta od Promine prema Buko-
vici, na desnu obalu Krke, gdje je još je-
dan biser nacionalnoga parka, artefakt 
antičke povijesti neprocjenjive vrijed-
nosti – rimski vojni logor Burnum, sa-
građen prije dva tisućljeća, na mjestu 
pogodnom za nadzor prijelaza preko 
rijeke. Ovdje je bilo sjedište dviju legi-
ja rimske vojske, a danas turisti mogu 

vidjeti lukove zapovjedne zgrade i jedi-
ni vojni amfiteatar u Hrvatskoj. Arheo-
loške iskopine s tog lokaliteta (oružje, 
oruđe, predmeti za svakodnevnu upo-
trebu) izložene su u arheološkoj zbirci 
Burnum u Eko kampusu "Krka" u Pulja-
nima, otvorenoj 2010. godine. 

NAGLEDAO SE I FRANJO JOSIP
A samo pola kilometra nizvodno od sla-
pa Brljan i nekoliko stotina metara od 
Burnuma dolazimo na rub kanjona na 
desnoj obali Krke s najboljim pogledom 
na treći Krkin slap, njezin najviši, a po 
mnogima i najljepši – Manojlovac. Čini 
ga niz sedrenih barijera ukupne visine 
59 m s najvećom barijerom visine 32 
metra. Duljina slapa je oko 500 meta-
ra, a širina oko 80. Manojlovac je, kao i 

Jedinstven je i nepresušni izvor Krke, tri kilometra 
sjeveroistočno od Knina, u špilji, tzv. "sifonu" ispod slapa Krčić, 

odnosno ispod 22 metra visokoga Topoljskog buka kojim se 
rječica Krčić ruši u izvor Krke. 
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Brljan, u toplom dijelu godine manje-vi-
še suh jer mu vodu uzima akumulacija 
obližnje hidroelektrane "Miljacka". Ali 
se zato, u vrijeme visokih voda, moćno 
i spektakularno ruši u dubinu stvaraju-
ći najfiniju izmaglicu često obojenu du-
ginim bojama. Ovoga prizora nagledao 
se 1875. godine i Franjo Josip I.

Od Manojlovačkog slapa, gdje Krka 
dubi sve viši i uži kanjon, nakon kilome-
tra toka, stisnut među 200-metarskim 
liticama, na jednom od najnepristupač-
nijih mjesta na Krki je njezin četvrti, naj-
niži slap Rošnjak čija je jedina stepenica 
široka 40, a visoka 8 metara. A kilome-
tar nizvodno od iskonski lijepoga, teško 
dostupnoga i zato pomalo mističnoga 
Rošnjaka je peti u nizu, Miljacka slap, s 
tri veće i više manjih sedrenih stepeni-
ca ukupne visine 24 m. Ovo je mjesto 
jedinstvenoga hidrogeološkog fenome-
na, mjesto gdje se, kroz izvor Miljacka, 
vodama Krke pridružuju vode rijeke Zr-
manje. Ispod Miljacka slapa, na lijevoj 
obali Krke je hidroelektrana "Miljacka", 
najveća na rijeci, i u prvim godinama 
rada od 1906. do 1910. bila je najsnaž-
nija hidroelektrana u Europi. 

U srednjem dijelu toka Krke, nizvod-
no od Miljacka slapa, nalaze se vrijedni 
ostaci nekoliko starohrvatskih utvrda iz 
srednjega vijeka, točnije još iz 14. stolje-
ća, koje su služile za obranu od turskih 
prodora – Nečven, Trošenj, Bogočin, Ka-
mičak i Ključica, sve vrijedni spomeni-
ci hrvatske kulturne baštine. Za potre-
be ovoga teksta istaknimo samo da je 
realiziran idejni projekt, a očekuje se i 
početak radova na povezivanju utvrda 
Nečven i Trošenj, nekada u posjedu ve-
likaških obitelji Nelipići i Šubići, visećim 
pješačkim mostom preko kanjona Krke. 
Most duljine 462 metra bit će po dulji-
ni treći na svijetu i drugi u Europi, a vi-
sina pješačkog hodnika nad Krkom bit 
će i 140 metara.

OZIĐANA PEĆINA
Krka nas, nizvodno od Miljacka slapa i 
utvrda Nečven i Trošenj, vodi do mje-
sta na koje se može doći i organizira-
nim brodskim prijevozom s Roškoga 
slapa ili cestom iz Kistanja do drage na 
samoj rijeci, do manastira Krka (sv. Ar-
hanđela), duhovnog središta vjernika 
pravoslavne vjere, uz Krupu i Dragović, 

najznačajnijega pravoslavnog manasti-
ra u Hrvatskoj.

Gotovo točno na polovici toka Krke, 
36 km od izvora, šesti je njezin slap – 
Roški, koji se preciznije naziva slapištem 
jer ga čine glavni vodopadi visine 22 me-
tra i mnogobrojni riječni rukavci, kaska-
de i sedreni otoci. Preko sedre Roškoga 
slapa prelazi cesta koja je dvije Krkine 
obale povezivala još u doba Rimljana, 
a na lijevoj obali je niz mlinica, neke su 
danas u uporabi, koje značajno oboga-
ćuju etnografske vrijednosti ovoga di-
jela Hrvatske. Od mjesta zvanog Ogrli-
ce zbog niza niskih kaskada na početku 
barijere Roškoga slapa vodi 517 drve-
nih stepenica do uređenoga pretpovi-
jesnog lokaliteta Oziđana pećina u ko-
joj je vrijedna arheološka zbirka.

A onda, poslije Roškoga slapa kada 
se Krka smiri i prije njezina obrušava-
nja niz Skradinski buk, ljepota u ljepo-
ti, meditativna moć prirode, opojnost 
ambijenta. Otočić Visovac i Visovačko 
jezero na visokom su mjestu prirod-
nih i kulturnih dobara naše zemlje, od 
davnine mjesto mira i molitve, mjesto 
duhovnosti bitno i za očuvanje baštine 
ovoga kraja i za opstojnost hrvatskoga 

Realiziran je idejni projekt, a očekuje se i početak radova 
na povezivanju utvrda Nečven i Trošenj visećim pješačkim 
mostom preko kanjona Krke, dugim 462 metra, po duljini 

trećim na svijetu i drugim u Europi.
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nacionalnog bića. Na Visovcu je od sre-
dine 15. stoljeća franjevački samostan 
Majke od Milosti i crkva Gospe Visovač-
ke, sa značajnom arheološkom zbirkom, 
zbirkom povijesnoga crkvenog ruha i 
posuđa, ali i iznimno bogatom knjižni-
com s više vrijednih knjiga i inkunabula.

KRŠKO VRELO U SUTOKU RIJEKA
Prije nego što rijeka podno Skradinsko-
ga buka mirno, ali odlučno krene svome 
kraju, susretne se s pritokom Čikolom, 
a taj sutok dvaju vodotoka po mnogo-
čemu je neobičan i oku ugodan. Naime, 
izdizanjem sedrene barijere Skradinsko-
ga buka oko 13 km Krke je ujezereno, 
a tri zadnja km Čikole potopljeno. Da 
sutok bude još posebniji "neka je ruka" 
tu postavila otok Kalički busen, 700 m 
dugu i samo 10 m široku sedrenu ba-
rijeru koja razdvaja Krku i ušće Čiko-
le. Ali to nije sve – ista je "ruka" baš tu 
smjestila još jednu divotu, krško vrelo u 
obliku jezera imena Torak, a vidikovac 
u selu Goriš s kojeg puca bajkovit po-
gled "na gornjih nekoliko redaka" sve 
je posjećeniji.

Skradinski buk, sedmi i posljednji 
u nizu, najpoznatiji, najposjećeniji, naj-
popularniji, najdulji, vjerojatno jedna 
od samo nekoliko naših veduta koje bi 
prosječan stranac u prvoj sekundi ve-
zao uz Hrvatsku, može se razgledati ti-
jekom cijele godine zahvaljujući mreži 
staza i mostova koji omogućuju ugod-
nu i sigurnu šetnju. Suvremeno i prema 

najvišim standardima uređeno je Etno 
selo Skradinski buk s obnovljenim mli-
nicama, stupama, valjavicama za obra-
du i pranje sukna, kao i izložbenim pro-
storima etnografske zbirke. Pod bukom 
su i ostaci nekadašnje hidroelektrane 

"Krka" koja je počela raditi 1895. godine, 
samo dva dana poslije Tesline hidroe-

ENG "At times it seems incredible that the sound 
and power of the Krka River was also heard by sol-
diers during Roman imperial times and by the local 
medieval dukes that set up fortifications along its 
banks. For thousands of years the beauty of this 
strong flowing river has enchanted people and has 
seen the vagaries of the historical stage; empires, 
kingdoms and other polities have come and gone. 
Every time has its heroes, but the Krka River is our 
eternal hero, a speechless witness to events and a 
scrupulous keeper of memories of events along its 
banks" (unofficial translation of an excerpt from an 
illustrated monograph published by the Krka Na-
tional Park administration in 2019). The Krka Na-
tional Park was founded in 1985 and now (following 
a revision of its boundaries in 1997 to accommodate 
urban areas and a motorway) includes the Krka Riv-
er and its drainage basin from two kilometres down-
stream from Knin and Skradin, and the lower course 
of the Čikola River to where it meets the Krka. The 
Krka River flows for 72.5 kilometres, with a 242-me-
tre difference in altitude from its source to end. Of 
its full course 49 kilometres are freshwater and 23.5 
kilometres are brackish, where freshwater and sea-
water mix.

Ali to nije sve – ista je "ruka" baš tu smjestila još jednu divotu, krško 
vrelo u obliku jezera imena Torak, a vidikovac u selu Goriš s kojeg 

puca bajkovit pogled "na gornjih nekoliko redaka" sve je posjećeniji.

Krško vrelo Torak u sutoku Krke i ČikoleKrško vrelo Torak u sutoku Krke i Čikole
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ijeke, pogotovu one veće na 
obalama kojih su gradovi, gra-
dići i manja naselja, nikada nisu 
samo voda koja teče od izvora 
prema ušću, pa ni samo biljni i 
životinjski svijet u rijeci i uz ri-
jeku. Duh rijeke čine i ljudi koji 

na njezinim obalama žive i umiru, a također i 
oni koji ju posjećuju, koji se na različite nači-
ne uz nju vežu. 

Među najpoznatijima je nedvojbeno Niko-
la Pulić i njegov putopis Krkom uzvodno iz 1967. godine. To 
nije jedino Pulićevo djelo vezano uz Krku, ali upravo je tim 
putopisom čvrsto zakoračio hrvatskom književnom stazom. 
Dugogodišnjim čitateljima mjesečnika Matica Pulić je pose-
bice poznat po svom izvrsnom putopisu Križni put Bukovi-
com koji je u doba Domovinskoga rata u nastavcima objav-
ljivao na stranicama ovoga časopisa. Putopis Krkom uzvodno, 
kako mu sam naslov kazuje, prati tok rijeke Krke u obratnom 
smjeru, od njezina utoka u more do njezina izvora, tj. do Kni-
na, Kninskoga polja i slapa Krčića. Autor se u svom putopisu 
više usredotočio na donji tok rijeke, što nije začudno ima li 
se na umu da je rođen u Bićinama, selu u blizini protočno-
ga Prokljanskoga, odnosno, kako ga autor naziva Prukljan-
skoga jezera, tj. dijela Krke prije njezina utoka u more. Zato 
putopis počinje plovidbom morem. Autor u Krku ulazi bro-
dom kroz Tjesnac sv. Josipa koji vodi do Prukljanskoga jeze-
ra (Prukljana) te nastavlja vodenim putem kroz to protoč-
no jezero do gradića Skradina na Krki. Kraj je to u kojem se 
miješaju more i riječna voda pa je Krka kod Skradina blago 
slana. To pripominje i Pulić opisujući svoj hod desnom oba-
lom, sjeverno od skradinskoga groblja prema početku Na-
cionalnoga parka Krka: "More sve više gubi moć, iako je još 
uvijek prisutno. Sve je snažniji utjecaj rijeke." Dojmljiv šum 
Skradinskoga buka izražava pjesničkom slikom: "A buk buči 
vodopadno". Tko se samo jednom uživo susreo s tim nesva-

kidašnjim šumom iznova će, pročitavši Pulićevu 
rečenicu, proživjeti taj osjećaj. Osobno me uz 
Skradin i Skradinski buk vežu brojne uspome-
ne. U Skradinu je do 2011. djelovalo Studijsko 
središte koje je bilo dio Fakulteta hrvatskih stu-
dija Sveučilišta u Zagrebu. Brojna se terenska 
nastava sa studentima održavala na obalama 
Krke, također različiti znanstveni skupovi i stu-
dijska putovanja. Od 2008. do posljednje godi-
ne Studijskoga središta 2011. tu sam vodila Me-
đunarodnu ljetnu školu hrvatske kulture i jezika. 

Mnogi su domaći, a posebice strani studenti upoznali Krku 
i Nacionalni park upravo zahvaljujući toj ljetnoj školi. Što 
tek reći o gotovo svakodnevnim poslijepodnevnim kupanji-
ma u bistroj vodi pod Skradinskim bukom u vrelim srpanj-
skim danima. Naravno, nezaobilazan dio svakoga boravka 
u Skradinu bio je i posjet franjevačkomu otočiću Visovcu na 
rijeci Krki. Pulić u svom putopisu izvanredno opisuje susret 
s Visovcem: "Odjednom, u širokom prostoru izvaljene rije-
ke, izronio Visovac, stari franjevački samostan. Crkveni toranj 
nadrastao jablane i brijeste. (…) Visovac, otočić oblika plad-
nja prepuna plodova prirode i čovjekova mira, veličine jed-
nog hektara, čvrsto je podzidan i uredno obzidan, prikorije-
njen korijenjem prastarog drveća, da ga vode ne podlaču i 
ne izjedaju." U skladu s krajobrazom Pulić se jezikom želi pri-
bližiti hrvatskoj tradiciji, rabi kratke množinske oblike jabla-
ne i brijeste, na drugom mjestu u putopisu spominje zvuke i 
bore (a ne zvukove i borove), a priroda Krke nadahnjuje ga i 
za uporabu rijetkih ili posve novih tvorenica kao što su npr. 
prilog vodopadno, pridjev prikorijenjen, imenica promol (od 
glagola promoliti), nesvršeni glagol podlakati (od svršenoga 
podlokati) itd. Povezuje se Pulić i izrazom i sadržajem s hrvat-
skom kulturnom prošlošću Visovca. Ne smijemo zaboraviti 
da se upravo taj otočić spominje i u prvom hrvatskom pu-
topisu Putovanje k Jerozolimu koji je 1752. napisao franjevac 
Jakov Pletikosa, potpisavši se F. Jakov Pletikosa od Skradina. n

Krka i ljudi
Rijeka Krka sa svojim nacionalnim parkom, prelijepim slapovima i protočnim 

Prokljanskim jezerom prije svoga ušća, nedvojbeno je ostavila trajan dojam na 
mnoge. Malo je književnika rođenih na Krki koji joj nisu posvetili svoje putopise, 

romane ili pjesme.

R
Piše: Sanja Vulić

Jezični podsjetnik

lektrane na slapovima Niagare. Zahva-
ljujući njoj i izgrađenom dalekovodu du-
gom 11 km, Šibenik je dobio električnu 
rasvjetu prije mnogobrojnih europskih 
gradova, primjerice Beča, Budimpešte, 
Rima i Londona. Deset godina kasnije, 

stotinjak metara nizvodno od prve, iz-
građena je druga hidroelektrana "Jaru-
ga" koja radi i danas.

Nakon što temeljito nahrani sedru 
Skradinskoga buka, spokojna rijeka kre-
ne prema Skradinu, gdje je i granica na-

cionalnoga parka, "ljetnoj rezidenciji" 
svjetskoga nautičarskog jet-seta, prema 
Prokljanskom jezeru, Bilicama, Raslini i 
Zatonu, da se pod Šibenskim mostom 
rado preda moru našem plavom. n

�ije�e u ��vat��oj ��k�
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Canis Dalmaticus
Dalmatinski pas ili njemački dalmatiner svjetski je 
poznata pasmina. Mnogi kažu da potječe iz Egipta zbog 
kamenih rezbarija pronađenih u grobnicama faraona 
koje prikazuju točkaste lovačke pse. Međutim, prema 
slikama i zapisima crkvenih kronika 16. - 18. stoljeća, 
najraširenija teorija o domovini dalmatinskoga psa je 
da potječe iz istočnoga dijela Sredozemlja, odnosno 
povijesne pokrajine Dalmacije.

Tekst: Nika Jakab

P
rvi opisi dalmatinskoga 
psa pronađeni su u Đa-
kovačkoj biskupiji, u za-
pisu biskupa Petra Baki-
ća iz 1719., a oni se 

referiraju na zapise biskupa Petra iz 15. 
stoljeća. 

Jedan od takvih povijesnih prikaza 
ove pasmine je i oltarna slika "Majka 
Božja s Isusom i anđelima" koja se na-
lazi u crkvi Gospe od Anđela na Velom 
Lošinju, a potječe iz 17. stoljeća.

Latinski naziv "Canis Dalmaticus" 
dodijelio mu je Andreas Keczkementy 
1737. godine. Osim ovih zapisa, dalma-
tinski pas spominje se i u djelu "Synop-
sis of Quadrupeds" Thomasa Pennanta 
iz 1771. godine. U svom djelu Thomas 
Pennant nazvao je ovu pasminu "Dal-
matian" te rekao kako joj je domovina 
Dalmacija. Thomas Bewick 1790. naziva 
pasminu "The Dalmatian or Coach Dog". 

Uzimajući u obzir da je korišten ve-
likim dijelom u lovu, bitno je naglasiti 
kako su morfološke karakteristike ove 
pasmine od izrazite važnosti. Općenito, 
među osnovnim morfometrijskim para-
metrima pasa je dužina tijela. Kod go-
niča je bitno da je dužina tijela veća od 
visine u grebenu. Dužina tijela u ženki 
iznosi 58 do 65 cm, a visina u grebenu 
54 do 60 cm, dok su mužjaci dužine 63 
do 68 cm i visine u grebenu 56 do 62 
cm. Težina dalmatinskoga psa u pro-
sjeku iznosi oko 23 do 35 kg, a život-
ni vijek je između 12 i 18 godina. Snaž-
no, mišićavo tijelo pravokutnog oblika 
karakterizira kratka, sjajna i gusta dla-
ka bijele boje s crnim ili smeđim točka-
ma. Zanimljivo je da se štenci ove pa-
smine kote potpuno bijeli, a točkice se 
pojavljuju tek u četvrtom tjednu staro-
sti. Rep nošen sabljasto te usmjeren 
prema dolje svojom dužinom doseže 
skočni zglob. Oči su ovalnog oblika, a 
njihova boja u skladu je s bojom toča-
ka. Oni su izrazito živahni i aktivni psi 
te su također odani i pametni, a uz do-
bar trening čine izvrsne kućne ljubim-
ce. Osim što je lovački pas, on je pas za 
pratnju, obiteljski pas i pas prikladan za 
različite namjene. Danas je uglavnom 
poznat kao zvijezda filmskih ekrana, ali 

davno prije toga koristili su ga vojnici u 
Senju da štiti granice pa su i sudjelova-
li uz konjanike Hrvatsko-Ugarskog Kra-
ljevstva u poznatoj bitki na Mohačkom 
polju 1526. godine. U Engleskoj je bio 
pratitelj i čuvar plemićkih zaprega i put-
ničkih kočija, dok je u SAD-u pronašao 
svoje mjesto među vatrogascima. Nai-
me, povjesničarka Cheryl F. Steinmetz 
navodi kako su dalmatinski psi pokazi-
vali određenu privrženost konjima, a s 
obzirom na to da su konjske zaprege 
prevozile vatrogasnu opremu, oni su 
se pokazali kao savršena pasmina za 
taj posao. Dalmatinski psi štitili su za-
pregu, ali i trčali ispred zaprege kako 
bi osigurali čisti put. Međutim, iako su 
ulogu konjske zaprege danas preuzela 
vatrogasna vozila, dalmatinski psi osta-
li su neizostavna maskota vatrogasaca. 
Uz to, dalmatinski psi također su i za-

štitno lice pivovare Budweiser. Naime, 
1950. godine predstavljeni su vlasniku 
koji se u njih zaljubio i od tada ova pi-
vovara uvijek ima tri dalmatinska psa 
koji prate njihove tradicionalne kočije 
u prijevozu piva. n

ENG The Dalmatian dog is known world-wide. 
Many have placed the dog’s origins in Egypt, citing 
stone carvings found in pharaonic tomb chambers 
that depict spotted hunting dogs. The earliest de-
scription known to us is that of Đakovo bishop Pe-
tar Bakić in 1719. Among the many historical depic-
tions of the dog is a seventeenth century altar 
painting also featuring the Theotokos with the Christ 
and angels at the Our Lady of Angels church in Veli 
Lošinj. The first unofficial Dalmatian Standard was 
penned by the Englishman Vero Shaw in 1882. With 
the formation of a Dalmatian Club in England in 
1890 it became the first official breed standard. The 
FCI (Federation Cynologique Internationale) pub-
lished the first Dalmatian standard on 7 April 1955 
under the name of "Dalmatian Huntingdog". Under 
the FCI classification system the Dalmatian is part 
of Group 6 (Scenthounds and related breeds).

Sweety, potomkinja  Sweety, potomkinja  
mnogih svjetskih i mnogih svjetskih i 
europskih prvakaeuropskih prvaka
(foto: Nikola Perković)(foto: Nikola Perković)
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Crno na bijelom
O čemu je razmišljao nepoznati autor dok je slikao 
tako značajan povijesni događaj, posebice kada je 
nakon bijele boje kistom umočenim u crnu posvetio 
pažnju crnim mrljicama? Nećemo nikada saznati, a 
on vjerojatno nije ni slutio da će njegov detalj biti 
planetarno poznat.

Tekst: Božena Delaš

Z  aostrog je lokalitet boga-
toga kulturnog naslijeđa, 
raskrižje puteva, mali 
krug velikih različitosti i 
samo jedan mali, cr-

no-bijeli znameniti detalj otvara ne jed-
nu priču, nego knjigu priča, a mi je ukla-
pamo u ovo doba. Učimo novi tekst kroz 
rakurs četveronošca i interpretiramo 
ga na razne načine. Scenski prostor je 
pravi dragulj južnog Jadrana, od stoljet-
nih građevina do iznimne prirodne lje-
pote spoja planinskoga masiva i mora, 
gdje se mimikrijskom sposobnošću u 
dalmatinskome kršu i skriva i otkriva to 
simpatično stvorenje!

I tako kreiramo priču o tome ma-
lom dlakavcu čija je povijest zaintrigira-
la mnoge. Nema gdje ga nema, od egi-
patskih faraona do Louvrea, ali ipak tu 
je, sigurno zaštićen zidinama franjevač-
koga samostana na obali mora u Zao-
strogu. Privlačeći pažnju mnogih, kako 

kaže o. Branko Brnas, dolaze ga vidjeti 
turisti iz dalekoga Japana.

U Hrvatskoj bilježimo više značajnih 
podataka: od Đakovačke biskupije gdje 
su ih u 16. st. uzgajali, preko crkve Gos-
pe od anđela iz 16. st. na otoku Lošinju 
gdje je prikazan pas sa smeđim točkama, 
do franjevačkoga klaustra male braće 
u Dubrovniku gdje se nalaze kamene 
klesane skulpture "canis Dalmaticus" te 
do Zaostroga i slike "Posljednje večere" 
s početka 18. st. Mali mrljavac i lajavac 
traži i označava svoj prostor, zaputio se 
i izvan zidina, umiljavao, zaveo i poveo!

MANIFESTACIJA BLACK AND 
WHITE-DALMATINER NIGHT
Događaj je od iznimnog sadržaja i emo-
cija - od uzbuđenja, razdraganosti, ve-
selja, nježnosti do divnih uspomena i 
tisuća fotografija. To zajedničko sjeća-
nje stvara jedinstvenu povezanost su-
dionika te identitet grupe pretvara u je-
dinstveni doživljaj.

Planovi za manifestaciju u Zaostro-

gu započeli su 2018. godine u istraživač-
kome smislu i planiranju raznih aktiv-
nosti pa je tako TZ Gradac na "točkasti 
datum" 9. kolovoza 2019. postavila in-
terpretativnu tablu s informacijama o 
psu ispred franjevačkoga samostana.

Mnogobrojne crno-bijele likovne ak-
tivnosti pretvorile su mjesto u scenu s 
nizom dalmatiner uzoraka na svakom 
uglu, a događaj je završio modnom re-
vijom koju su pratili članovi međuna-
rodnoga žirija - ugledna znanstvenica 
Vlatka Zoldoš, sarajevska glumica Ta-
tjana Šojić te dugogodišnji gost iz Au-
strije, vojni kirurg dr. Stefan Schachner.

I u novonastaloj situaciji, poštujući 
propisane mjere, manifestacija je odr-
žana 2020. u odmaralištu Sisak s tema-
tikom "crno-bijelo hrvatski izumi". Tako 
je nastala haljina na temu kravate, čipke 
i otiska prsta te se bijeli psić (dalmati-
neri dolaze na svijet bijeli te u nekoliko 
tjedana počinju dobivati crne točke) u 
dječjim rukama s malo crne boje pre-
tvarao u dalmatinera. 

Na specifičan način kazališna umjet-
nost i turizam imaju puno zajedničkih 
elemenata.

Sustav storytelling sublimirao je po-
stavke i izvrsno korespondira s turistič-
kim temama. Tako obuhvaća i teoriju 
sjećanja, individualnog i kolektivnog, po-
sebno nematerijalnog, onog na kojemu 
počivaju razni mitovi i priče. n

ENG Zaostrog has a rich heritage of culture and 
stands at a crossing of ways, a small point of much 
diversity in which a single, small and famous, black 
and white, detail opens not just one story, but a 
whole book of stories, which we now incorporate 
into this era. Plans for an event in Zaostrog were 
hatched back in 2018. Numerous black & white art 
activities have turned the place into a scene with a 
series of Dalmatian dog patterns at every corner.

Detalj slike "Posljednje Detalj slike "Posljednje 
večere" nepoznatog večere" nepoznatog 

slikara (oko 1750.) slikara (oko 1750.) 
u franjevačkom u franjevačkom 

samostanu u samostanu u 
ZaostroguZaostrogu

Na manifestaciji 2019.Na manifestaciji 2019.
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Četiri "Dalmatinca" čuvaju 
klaustar Male braće
Dalmatinski pas, isklesan u kamenu, još od prve polovice 14. stoljeća "čuva" klaustar 
samostana Male braće u Dubrovniku. Na njemu, doduše, nema karakterističnih crnih 
pjega jer ih u kamenu i nije bilo moguće prikazati. Boje nemaju ni druge životinjske ili 
ljudske figure na šezdeset kapitela, kojima je majstor Mihoje Brajkov ukrasio nosivu 
konstrukciju četverokrilne gornje šetnice klaustra.

Izvor: Dulist 2019. Tekst: fra Stipe Nosić

N  a južnoj strani klaustra, 
kapitel na dvostrukom 
stupu broj 09 izrađen je 
u obliku četiriju pognu-
tih pasa koji na svojim 

leđima nose dio tereta terase. Riječ je 
o dalmatinskim psima, koji su poznati 
pod imenom Canis Dalmaticus. Taj pas 
opisivan je još u 18. stoljeću kao dalma-
tinski, a zapisi govore kako je bio ratni 
pas koji je služio na granici prema tur-
skoj Bosni. Kasnije je bio pratilac senj-
skim uskocima i drugim konjanicima. I 
istraživanja 1940. na najstarijem ame-
ričkom Sveučilištu Harvard pokazala su 
da taj pas ima nasljednu sklonost trča-
nju neposredno iza konjskih kopita.

Još je austrijski zoolog Leopold Fit-
zinger opisao 1867. i 1876. ovog psa, s 
napomenom da se ranije zvao "dubro-
vački gonič", a kasnije "dalmatinski pti-
čar". Naveo mu je latinsko zoološko ime 

"Canis sagaxgallicus ragasanus". Me-

đunarodna kinološka fe-
deracija (FCI) objavila je 
prvi standard ovog psa 
7. travnja 1955. pod nazi-
vom "dalmatinski gonič" 
(Dalmatiner Jagdhund). 
Nakon osamostaljenja 
Hrvatske, 9. svibnja 1994. 
ista federacija za toga 
psa kao zemlju podrije-
tla navodi "Dalmacija-Hr-
vatska". Konačno je on 
13. listopada 2010. pre-
ma standardu FCI-ja br. 
153 naveden pod ime-

nom "dalmatinski pas" i Hrvatska kao 
zemlja podrijetla. Pasmina je bila kon-
centrirana u Dalmaciji i proširila se po 
svijetu zahvaljujući dubrovačkim po-
morcima koji su ih za vrijeme Dubrovač-
ke Republike prodavali i poklanjali. Lik 
ovog psa sačuvao se na slici Posljednje 
večere nepoznatog slikara (oko 1750.) 
u franjevačkom samostanu u Zaostro-
gu i na slici Gospe od Anđela u istoime-
noj crkvi u Velom Lošinju (slika potječe 
iz 1600. – 1630.), a to su podaci koji su 
pridonijeli novijoj FCI klasifikaciji ovoga 
popularnog psa.

Dalmatinski pas dospio je kao lik 
nakon što je ovjekovječen u kamenu u 
klaustru Male braće (1360. godine) na 
fresku u crkvi Santa Maria Novella u Fi-
renzi, s dominikancima koji su ga u Italiji 
zvali "Domini Canis" (Božji pas).

Da je u klaustru Male braće na ka-
menu prikazan dalmatinski pas govo-
re njegove tjelesne opće karakteristike: 
snažno mišićavo tijelo, velika njuška sa 
široko otvorenim nosnicama, snažne vi-

lice i usne priljubljene uz njih, glava priz-
matičnog oblika s visećim ušima, karak-
teristične snažne noge s mačjim šapama 
i slično. Iako su na kapitelu psi prikaza-
ni u ležećem položaju, sve te karakteri-
stike koje pripadaju dalmatinskom psu 
daju se iščitati s njihovih kamenih figu-
ra. Uostalom, lako je zamislivo da je taj 
dubrovački ili dalmatinski pas trčkarao 
oko majstora Mihoja Brajkova dok je 
ovaj klesao njegovu figuru i ostale za 
kapitele klaustra.

Kako dalmatinski psi čuvaju samo-
stan Male braće pokazali su i u Domo-
vinskome ratu kada su 6. prosinca 1991. 
u svoja tijela primili nekoliko manjih 
gelera i možda time spasili nekog fra-
njevca. n

ENG Four Dalmatians carved in stone in 1360 pro-
tect the cloister of the monastery of the Order of the 
Friars Minor in Dubrovnik. The image of this dog is 
also seen on a "Last Supper" (from about 1750) by 
an anonymous painter at the Franciscan monastery 
in Zaostrog and on a painting also featuring the The-
otokos with the Christ and angels at the Our Lady 
of Angels church in Veli Lošinj (from some point be-
tween 1600 and 1630). The earliest description of a 
Dalmatian is that of Đakovo bishop Petar Bakić from 
the year 1719.

Kostimografkinja Ivana Bakal, Kostimografkinja Ivana Bakal, 
uzgajivačica i predsjednica Hrvatske uzgajivačica i predsjednica Hrvatske 

udruge dalmatinskih pasa "Atila Dubac" udruge dalmatinskih pasa "Atila Dubac" 
Zagreb sa psom Ogarom Tirex of Drasha, Zagreb sa psom Ogarom Tirex of Drasha, 

mladim svjetskim prvakom 2005. u mladim svjetskim prvakom 2005. u 
Buenos Airesu foto: Anto MagzanBuenos Airesu foto: Anto Magzan

U klaustru Male braće U klaustru Male braće 
(godine 1360.) u Dubrovniku(godine 1360.) u Dubrovniku
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Ljepota u zajedništvu
Projektom ARTNOUVEAU2 kreće se u odgovorno i održivo korištenje kulturne baštine 
secesije kao sredstva za jačanje regionalnoga kulturnog identiteta i za poticanje 
gospodarskoga rasta u dunavskoj regiji. Kako bi se u tome uspjelo, partneri projekta 
nastojat će zajedničkim snagama široj javnosti raznim obrazovnim aktivnostima 
proširiti znanje o secesiji i njezinoj važnosti.

Tekst: Priopćenje za javnost Muzeja za 
umjetnost i obrt, Zagreb

S  tilski pravac u umjetno-
sti secesija (njemački: Se-
zession) ili  art nouve-
au  (na francuskom: 

"nova umjetnost") javio 
se kao reakcija na akademizam i eklek-
ticizam posljednjih desetljeća 19. sto-
ljeća (francuski: fin-de-siècle). Inspiriran 
prirodom, u arhitekturu, primijenjenu 
umjetnost, slikarstvo i kiparstvo unio je 
elegantnu profinjenost zakrivljenih lini-
ja i ornamentalnost plošnih linija. Že-
ljelo se "uljepšati industrijsku proizvod-
nju, spojiti umjetnost i obrt, ukrasiti 
bezlične fasade zgrada". Ugasio se po-
četkom Prvoga svjetskog rata.

Secesija je dio povijesti i svakodnev-
nog života gradova u dunavskoj regiji, a 
nadamo se da će biti i sastavni dio nji-
hove budućnosti. S obzirom na to da 
je secesijski pokret pridonio oblikova-
nju kulturnog identiteta regije te da su 
vizije pokreta diktirale mnoge aspekte 
urbanog života, one se mogu koristiti 
za razvijanje novih politika za gradove 
danas i sutra. Spomenici, privatne i jav-
ne zgrade sagrađene u secesijskome 
stilu te secesijska pročelja koja privla-
če svojom ljepotom i vrsnoćom umjet-
ničko-obrtničkih ostvarenja, mogu i du-
navsku regiju učiniti prepoznatljivom i 
privlačnijom za turiste. 

Projekt ARTNOUVEAU2 – Strengthe-
ning the cultural identity of the Danube 
region by building on common heritage 
of ART NOUVEAU identificirao je izazove 
s kojima se suočavaju zajednice koje di-
jele secesijsku kulturnu baštinu. Riječ 
je o nastavku projekta ART NOUVEAU 

– Sustainable protection and promotion 

of Art Nouveau heritage in the Danube 
Region u sklopu Programa transnaci-
onalne suradnje Dunav 2014. – 2020. 
koji je trajao od 2017. do 2019. s glav-
nom temom secesijske arhitekture u 
dunavskoj regiji, u kojem je MUO tako-
đer bio partner. Nastavak projekta - AR-
TNOUVEAU2 provest će se uz edukativ-
ni program, izložbe, online predavanja, 
turističke ture, kataloge, kratke filmove. 
Oba pridonose jačanju kulturnoga iden-
titeta dunavske regije uspostavom za-
jedničke secesijske baštine. Projekt će 
izgraditi profesionalnu zajednicu speci-
jaliziranu za secesiju dunavske regije te 
ojačati institucionalni okvir koji će bo-
lje štititi, upravljati i promovirati secesi-
ju, što će osigurati prihvaćanje secesij-
ske baštine u lokalnog stanovništva te 
povećati njezinu privlačnost za turiste.

Uz to, profesionalizirat će turističku 
promociju secesije, pridonoseći time 
poboljšanju turističke ponude i usluga, 
što može rezultirati gospodarskim ra-
stom, stvoriti prihod i potaknuti otva-
ranje novih radnih mjesta. Jedan od 
ciljeva projekta je i osposobljavanje tu-
rističkih vodiča u suradnji s turističkim 

uredima i stručnjacima kako bi se obo-
gatila i povećala turistička ponuda kako 
za turiste, tako i za lokalno stanovniš-
tvo. Pridruženi partneri MUO-a su Mi-
nistarstvo kulture RH i Društvo turistič-
kih vodiča Zagreba. 

Suradnja i partnerstvo zemalja čla-
nica projekta postigli su zapažene rezul-
tate u stvaranju transnacionalne pro-
fesionalne suradnje na polju secesije. 
Vodeći partner je rumunjski grad Ora-
dea (Oradea Municipality), a ostali par-
tneri na projektu su Oradea City Mu-
seum – Cultural Complex (Rumunjska), 
National Institute of Heritage, Bukurešt 
(Rumunjska), IMM, Budimpešta (Mađar-
ska), MAK, Beč (Austrija), Slovak Univer-
sity of Technology, Bratislava (Slovačka), 
Republic Institute for Protection of Cul-
tural Monuments, Beograd (Republi-
ka Srbija) te Kodolányi János Universi-
ty, Budimpešta (Mađarska). Planirano 
vrijeme trajanja projekta je do 31. 12. 
2022., a sufinanciran je sredstvima Eu-
ropske unije (ERDF, IPA II). Informacije o 
projektu te tijek realizacije bit će objav-
ljeni na MUO-vim društvenim mrežama, 
web stranici, kao i podstranici projekta 
http://www.interreg-danube.eu/appro-
ved-projects/artnouveau2. n

ENG World Art Nouveau Day is celebrated every 
year on 10 June and is critical to strengthening the 
cultural identity and heritage of this style of art in 
the Danube region and to encouraging a broader 
appreciation, protection and nurturing of this artis-
tic heritage. The Museum of Arts and Crafts in Za-
greb leads the communication working package of 
the ARTNOUVEAU2 project and is responsible for co-
ordination and elaboration of the implementation 
of the education programme. The ARTNOUVEAU2 
project is aimed at the responsible and sustainable 
utilisation of Art Nouveau cultural heritage as a 
means of bolstering the regional cultural identity 
and to encourage economic growth in the Danube 
region.
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Pelješki most integrira 
državni teritorij
Cjelokupna izgradnja Pelješkog mosta i pristupnih cesta 
bit će dovršena do lipnja 2022. godine, čime završava 
strateški projekt osiguravanja integriteta državnog teritorija 
i prometnog povezivanja juga Hrvatske s ostatkom zemlje 

Tekst: Vlada RH

I
zgradnja Pelješkoga mo-
sta predstavlja ostvare-
nje generacijskog projek-
ta svih Hrvata. 
Predsjednik Vlade An-

drej Plenković boravio je 15. veljače 
2021. u posjetu Dubrovačko-neretvan-
skoj županiji, obišavši gradilište Pelješ-
kog mosta i pristupnih cesta. Naime, 
toga povijesnog dana postavljen je za-
dnji stup rasponske konstrukcije koji 
spaja kopnenu stranu mosta u Komar-
ni s ostalim stupovima mosta. Radovi 
na izgradnji Pelješkog mosta koji će po-
vezati Dubrovnik s ostatkom Hrvatske, 
bez prelaženja teritorija Bosne i Herce-
govine, teku prema planu. Kineski izvo-
đač radova na mostu koji se gradi pre-
težno europskim sredstvima China 
Road and Bridge Company (CRBC) po-
kazao se, unatoč koronakrizi, vrlo od-
govornim i već se može uživati u pogle-
du na fascinantnu rasponsku 
konstrukciju na pelješkoj i kopnenoj 
strani. Premijer Plenković najavio je da 
će cjelokupna izgradnja mosta i pristu-
pnih cesta biti završena do lipnja 2022. 
godine: "To je važan korak u izgradnji 
Pelješkog mosta za koji očekujemo da 
bude spojen do kraja godine, a dovrše-
tak svih pristupnih cesta očekujemo do 
lipnja 2022. Otprilike smo godinu i pol 
dana do završetka cjelokupnog projek-
ta povezivanja juga Hrvatske, a to je naš 
ključni cilj: osigurati integritet državnog 
teritorija", istaknuo je. Stoga je, kako je 
dodao, projekt povezivanja hrvatskoga 

juga s ostatkom zemlje vrijedan 550 mi-
lijuna eura i sufi nanciran iz EU-a izno-
som od 357 milijuna eura, "zaista od 
strateškog značaja i veseli da će biti za-
vršen i realiziran za godinu i pol dana". 

"Taj projekt će zaista biti generacijski 
projekt svih nas", poručio je.

IZGRAĐEN NOVI STUDENTSKI DOM 
Podsjetimo, posjet Dubrovačko-nere-
tvanskoj županiji premijer Plenković na-
stavio je u Dubrovniku, gdje je sudjelo-
vao na otvorenju studentskoga doma, 
s 253 smještajne jedinice. Projekt je vri-
jedan 219 milijuna kuna, sufi nanciran 
europskim sredstvima, sredstvima Mi-
nistarstva znanosti i obrazovanja, Grada, 
Županije i Sveučilišta. Unatoč činjenici 
da se nastava trenutačno održava on-li-
ne, već sada je u studentskome domu 
170 studenata. Dubrovačko sveučilište 
vjeruje kako će odsad imati mjesta i za 
intenzivniju razmjenu studenata iz dru-

gih zemalja u sklopu programa Erasmus. 
"Nakon vrtića 2019. i osnovne škole na 
Montovjerni 2020., ovaj studentski dom 
u Dubrovniku predstavlja snažan isko-
rak kvalitete i ulaganja u obrazovanje i 
u mlade generacije, što je ključ razvoja 
Hrvatske", poručio je premjer Plenko-
vić. Istaknuo je da je, vezano uz Pelješ-
ki most i studentski dom, ali i Zračnu 
luku Dubrovnik i Centar za gospoda-
renje otpadom te ostala ulaganja u in-
frastrukturu, riječ o kontinuitetu rada 
na razvoju juga Hrvatske. n

ENG Prime Minister Andrej Plenković was on hand 
for the raising of the last pillar of the span structure 
of the Pelješac bridge. He said that the bridge and 
the access roads would be completed by June of 
2022. Plenković continued his tour of southern Cro-
atia in Dubrovnik, taking part in the opening of a 
student dormitory building with 253 rooms. The pro-
ject is valued at 219 million kuna. The people at the 
University of Dubrovnik are confi dent that this fa-
cility erection will pave the way to more intensive 
student exchanges from other countries via the Eras-
mus programme.

Postavljanje zadnjeg stupa rasponske konstrukcije Pelješkog mosta Postavljanje zadnjeg stupa rasponske konstrukcije Pelješkog mosta 
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Studij za učitelje inojezičnoga 
hrvatskog 
Studijskim programom posebna pozornost posvećena je poučavanju 
hrvatskoga jezika osoba kojima je hrvatski nasljedni jezik – djeci i mladima, 
pripadnicima Hrvata izvan Republike Hrvatske

Razgovarala: Lada Kanajet Šimić

U  čiteljski fakultet Sveučili-
šta u Zagrebu ove godi-
ne pokreće jedinstveni 
studijski program u Re-
publici Hrvatskoj - posli-

jediplomski specijalistički studij Obra-
zovni pristup hrvatskome kao inome 
jeziku u ranom odgoju i obveznom obra-
zovanju. Bio je to povod za razgovor s 
voditeljicom studija izv. prof. dr. sc. Li-
dijom Cvikić, predstojnicom Katedre za 
hrvatski jezik, književnost, scensku i me-
dijsku kulturu. Kako je, uz ostala pod-
ručja, ovladavanje hrvatskim kao dru-
gim, nasljednim i stranim jezikom u 
dječjoj i odrasloj dobi u središtu njezi-
na znanstvenoga i stručnoga interesa, 
ova vrsna stručnjakinja dugogodišnja 
je suradnica u obrazovnim projektima 
Hrvatske matice iseljenika.

Koji je bio povod za pokretanje 
studija?

- U svojim nastojanjima da učiteljima 
i odgojiteljima osigura najvišu kvalite-
tu inicijalnog obrazovanja, ali i cjeloži-

votnog usavršavanja, Učiteljski fakultet 
Sveučilišta u Zagrebu pažljivo osluškuje 
njihove profesionalne potrebe te svo-
jim redovitim studijskim programima i 
programima cjeloživotnog obrazovanja 
na njih pokušava odgovoriti. Na teme-
lju informacija iz škola i vrtića znamo da 
već niz godina postoji potreba za cjelo-
vitim obrazovanjem stručnjaka koji rade 
s djecom i učenicima inojezičnim go-
vornicima – onima koji nisu izvorni go-
vornici hrvatskoga jezika ili im hrvatski 
jezik nije prvo i osnovno sredstvo spo-
razumijevanja. U tom radu odgojitelji i 
učitelji susreću se s nizom izazova i po-
sebnosti, a novi specijalistički poslijedi-
plomski studij je samo jedan način na 
koji im Učiteljski fakultet u Zagrebu po-
kušava pomoći u svladavanju tih izazova. 

Kome je ovaj studij namijenjen, 
tko čini ciljanu skupinu 
polaznika?

- Ciljanu skupinu polaznika navede-
noga studijskog programa čine odgoji-
telji, učitelji, nastavnici, stručni suradni-
ci, ravnatelji škola i vrtića, svi koji rade s 
inojezičnom djecom i učenicima, u Hr-

vatskoj i izvan nje. Naime, studijskim 
programom posebna pozornost po-
svećena je poučavanju hrvatskoga je-
zika osoba kojima je hrvatski nasljed-
ni jezik – djeci i mladima, pripadnicima 
Hrvata izvan Republike Hrvatske, pa se 
nadamo da će među polaznicima stu-
dija biti i učitelji i nastavnici koji rade u 
hrvatskoj nastavi u inozemstvu. 

Koji su glavni naglasci u 
programu i kada se očekuje 
početak studija? 

- Namjera nam je bila napraviti su-
vremeni, interdisciplinarni program koji 
će odražavati sve sastavnice suvreme-
ne nastave hrvatskoga kao inoga jezi-
ka. Program se sastoji od manje jezgre 
obveznih kolegija i niza izbornih sadrža-
ja. Možemo reći da su kolegiji koji čine 
studijski program okupljeni oko triju 
jednakovrijednih sadržajnih okosnica. Okrugli stol o hrvatskom jeziku izvan RH, Split 2016.

prof. dr. sc. Lidija Cvikićprof. dr. sc. Lidija Cvikić
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To su kolegiji s temama iz šireg pod-
ručja obrazovanja (npr. Teorija kuriku-
la, Multimedijska didaktika i nastava na 
daljinu, Socijalnopedagoški aspekti ob-
razovanja i sl.), kolegiji užih specijalizi-
ranih sadržaja o ovladavanju inim jezi-
kom i njegovu poučavanju (npr. Rano 
učenje stranoga jezika, Čitanje na ma-
terinskom i inom jeziku) te najuže spe-
cijalizirani kolegiji o hrvatskome jeziku 
(npr. Metodika hrvatskoga kao inoga 
jezika, Hrvatska jezična baština, Aktu-
alna pitanja hrvatske jezične norme i 
dr.). Poseban naglasak u programu je 
na interakciji različitih obrazovnih po-
dručja u svrhu učenja jezika pa su tako 
zastupljeni kolegiji koji se bave novim 
medijima u posredovanju jezika i kultu-
re, dramskom pedagogijom te ulogom 
književnosti u učenju jezika jer nam je 
cilj omogućiti edukaciju polaznika o cje-
lovitome pristupu obrazovanju ove sku-
pine djece i učenika. Natječaj za upis u 
studijski program upravo je raspisan i 
otvoren je do 31. ožujka. Na mrežnim 
stranicama Učiteljskoga fakulteta (www.
ufzg.hr) nalaze se sve informacije o upi-
su na studij, uključujući i sadržaj studij-
skoga programa. 

Zašto je potrebno da učitelji 
stječu kompetencije kako 
predavati jezik kao ini? 

- Na ovo složeno pitanje pokušat ću 
što jednostavnije odgovoriti. Metodika 
nastave hrvatskoga jezika, bilo da je ri-
ječ o razrednoj ili predmetnoj nastavi, 
polazi od činjenice da učenici već vla-
daju jezikom koji uče u školi, spontano 
su ga usvojili tijekom djetinjstva. Kada 
je hrvatski jezik nekome drugi, strani ili 
nasljedni, sve ono što se inače sponta-
no usvaja, te učenike treba ciljano po-

učavati. Da bi to mogli, učitelji moraju 
ovladati drukčijim nastavnim postupci-
ma i metodama te razumjeti sve proce-
se koji se događaju pri usvajanju inoga 
jezika. Takva znanja nisu dio inicijalnoga 
obrazovanja učitelja i nastavnika hrvat-
skoga jezika pa Učiteljski fakultet sada 
nudi prvi (i jedini) cjeloviti program ko-
jim se stječu potrebne kompetencije. 

Sudjelovali ste na mnogim 
stručnim seminarima i 
radionicama za učitelje hrvatskih 
škola izvan domovine. Dobro ste 
upoznati s radom tih škola, a 
mnoge od njih ste posjetili. Koji 
su "na terenu" najveći izazovi 
poučavanja hrvatskoga kao inoga 
jezika?

- Imala sam čast i iznimnu profesio-
nalnu priliku sudjelovati u projektima 
najprije Hrvatske matice iseljenika, a 
zatim i Središnjega državnog ureda za 
Hrvate izvan RH, usmjerene na hrvatske 
škole izvan domovine. Kada uživo svje-
dočite golemoj energiji, požrtvovnosti, 
a ponajviše ljubavi kojom stotine uči-
telja, roditelja i djece čuvaju i prenose 
hrvatsku riječ u inozemstvu, to na vas 
ostavi duboki trag i u ljudskome i u pro-
fesionalnome smislu. O izazovima s ko-
jima se škole susreću, poput smanjenja 
broja učenika, rjeđe uporabe hrvatsko-
ga jezika u obitelji, nedostatka priklad-
nih nastavnih materijala i drugih, već se 
mnogo govorilo i pisalo. Sada trebamo 
pronalaziti rješenja i pokušati prevlada-
ti izazove. Naime, na razini pojedinoga 
učitelja, škole i zajednice radi se mno-
go, vrijedno i uporno. No, ako rezultate 

napora pojedinaca ne ugradimo u su-
stav, sustav će ostati isti umjesto da se 
razvija i unaprjeđuje. Stoga mislim da 
moramo pronaći načine zajedničkoga 
i sinergijskoga djelovanja, okupljanja i 
povezivanja ljudi i okrupnjavanja resur-
sa - onih u domovini i izvan nje. 

Potres na području Sisačko-
moslavačke županije sve nas 
je rastužio. Na tome području 
djeluje i Učiteljski fakultet. Kakve 
je posljedice potres ostavio na 
Vašu ustanovu?

- Učiteljski fakultet djeluje u Zagrebu 
te na svojim lokacijskim odsjecima u Ča-
kovcu i Petrinji. Na žalost, razorni potres 
u prosincu 2020. teško nas je pogodio. 
U potresu su oštećeni domovi mnogih 
naši studenata i kolega, a zgrada naše-
ga Odsjeka u Petrinji više nije upotre-
bljiva. Šteta na objektu je milijunska pa 
nas očekuje zahtjevna i skupa obnova. 
No, uprava fakulteta čini sve kako bi-
smo se što prije i fizički vratili na naš 
Odsjek u Petrinji, u grad u kojemu se 
učitelji školuju još od 1821. godine. U 
tome smislu zahvalni smo za svaku do-
naciju koja će nam pomoći da Petrinja i 
nadalje ostane grad učitelja. n

ENG This year the University of Zagreb’s Faculty 
of Teacher Education is launching a unique study 
programme in Croatia: a post-graduate specialist 
course teaching the educational approach to Croa-
tian as a foreign language in early childhood and 
compulsory education. The programme is geared 
largely to teaching the Croatian language to chil-
dren and youth of Croatian ethnic ancestry, part of 
the broad Croatian diaspora. We spoke with the 
head of the study programme, associate professor 
Lidija Cvikić.

Studijski Studijski 
posjet Centru posjet Centru 
za hrvatske za hrvatske 
studije, studije, 
Sydney, Sydney, 
AustraliaAustralia

Suradnja Učiteljskoga Suradnja Učiteljskoga 
fakulteta i Hrvatskog fakulteta i Hrvatskog 
školskog centra u Pečuhuškolskog centra u Pečuhu
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Povijesna baština Hrvata 
Salante i izazovi asimilacije 
Naselje Salanta smješteno je u mađarskoj županiji Baranji, čija nas je mjesna Hrvatska 
samouprava s timom stručnjaka iz Pečuha obradovala raznolikom i kvalitetnom 
monografi jom 

Tekst i foto: Đuro Vidmarović 

U
rednica bogato opremlje-
ne monografi je "Salanta 

– Nijemet, stoljeća vjere i 
jezika" Branka Pavić Bla-
žetin u predgovoru isti-

če kako Salantu nastanjuju Hrvati koji 
su na tamošnja polja došli krajem 17. 
stoljeća, zadržavši do danas vjeru, ma-
terinski jezik i običaje svojih predaka. 
Uvod u monografi ju napisao je mr. sc. 
Silvestar Balić, istaknuvši kako je Salan-
ta (mađ. Szalánta) naselje u mađarsko-
me dijelu Baranjske županije, udaljeno 
15-ak kilometara južno od Pečuha. Kroz 
živopisno selo prolazi državna cesta 
broj 58 koja povezuje županijsko sredi-
šte i graničnu postaju Drávaszabolcs 
prema Republici Hrvatskoj. Salantu 

okružuju sljedeća naselja: Pogan, Sukit, 
Ata, Biša, Turonj, Garia i Bošta. "Iz hr-
vatskoga aspekta Salanta se nalazi na 
južnome dijelu skupine naselja gdje žive 
tzv. Bošnjaci, Hrvati iz Bosne, zvani i bo-
sanski Hrvati, Hrvati Bošnjaci, bošnjač-
ki Hrvati itd. Ako govorimo o prošlosti 
Salante, svakako trebamo uzeti u obzir 
i prošlost Nijemeta. Ta su dva naselja i 
administrativno spojena od 1. IV. 1977." 
Mladi znanstvenik S. Balić uočio je ne-
dostatak historiografskih istraživanja, 
navodeći: "Osmanska osvajanja Balka-
na i jugoistočne Europe pokrenula su 
razdoblje intenzivnih migracijskih pro-
cesa koji su zahvatili i katoličko stanov-
ništvo Bosne i Hercegovine. Jedan do-
kument navodi da se prema ocu 
Andriji Šipračiću 1696. preko Save pre-
selilo 100.000 vjernika, a imamo izvore 

koji navode da je 1697. tijekom povla-
čenja Eugena Savojskoga u Ugarsku 
preseljeno 40.000 katolika." Iz navede-
nih riječi vidljivo je kako povijest jednog 
sela može otvoriti i neka važna histori-
ografska pitanja šireg značaja. Do pro-
mjene etničkog sastava naselja dolazi 
i u 19. stoljeću. Tada se "u malome bro-
ju počinju useljavati Mađari i Nijemci, 
ali većinu i nadalje čine Bošnjaci". 

BURNO 20. STOLJEĆE
Veliku promjenu donio je Prvi svjetski 
rat. Balić piše: "Nakon što se u jesen 
1918. Austro- Ugarska monarhija ras-
pala, srpske snage okupirale su veći 
dio Baranje odobrenjem Antante, 14. 
XI. 1918. Kako bi novoutemeljena Kra-
ljevina Srba, Hrvata i Slovenaca doka-
zala svoje pravo na okupirano područje, 
u ožujku 1919. provela je popis pučan-
stva." Autor iznosi mišljenje kako rezul-

okružuju sljedeća naselja: Pogan, Sukit, 
Ata, Biša, Turonj, Garia i Bošta. "Iz hr-
vatskoga aspekta Salanta se nalazi na 
južnome dijelu skupine naselja gdje žive 
tzv. Bošnjaci, Hrvati iz Bosne, zvani i bo-
sanski Hrvati, Hrvati Bošnjaci, bošnjač-
ki Hrvati itd. Ako govorimo o prošlosti 
Salante, svakako trebamo uzeti u obzir 
i prošlost Nijemeta. Ta su dva naselja i 
administrativno spojena od 1. IV. 1977." 
Mladi znanstvenik S. Balić uočio je ne-
dostatak historiografskih istraživanja, 
navodeći: "Osmanska osvajanja Balka-
na i jugoistočne Europe pokrenula su 
razdoblje intenzivnih migracijskih pro-
cesa koji su zahvatili i katoličko stanov-
ništvo Bosne i Hercegovine. Jedan do-
kument navodi da se prema ocu 
Andriji Šipračiću 1696. preko Save pre-
selilo 100.000 vjernika, a imamo izvore 

stva." Autor iznosi mišljenje kako rezul-

Urednica i autorica Branka Pavić Blažetin Urednica i autorica Branka Pavić Blažetin 
Snimio: KollarSnimio: Kollar

Salanta - Nijemet, stoljeća 
vjere i jezika: ur. B. Pavić Blažetin, HS 

Salante & ZZH u RM, Salanta, 2019, 255 str.
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tati ovog popisa nisu odraz stvarnoga 
stanja u selu. "Beogradske težnje priklju-
čenja južnih dijelova Mađarske Antanta 
nije odobrila, zbog čega su snage Kra-
ljevine SHS bile prisiljene napustiti po-
dručje u kolovozu 1921. Potpisivanjem 
mirovnog ugovora Mađarska se obve-
zala zaštiti prava manjinskih zajednica 
unutar svojih granica, osigurati obra-
zovanje i druge potrebe koje služe op-
stanku manjina." Time počinje povijest 
Salante u sklopu suvremene mađarske 
države. Iduća promjena bila je nakon 
Drugoga svjetskog rata. Mađarsku je 
okupirala Crvena armija. Jedan od prvih 
poteza "osloboditelja" bilo je odvlačenje 
muškaraca u Sovjetski Savez na prisilni 
rad, u mađarskoj javnosti poznato kao 
malenkaya rabota. Iz Salante je prema 
nekim zapisima odvezeno 14 osoba, a 
prema drugima čak 60. Novi šok za Hr-
vate u Salanti, kao i za sve Hrvate u Ma-
đarskoj, bila je Rezolucija Informbiroa 
kojom je Staljin, a time i cijeli Varšavski 
pakt, osudio Tita i Jugoslaviju za izdaju 
komunizma. Za hrvatsku zajednicu u 

Mađarskoj ovaj će događaj biti koban. 
Mađarske komunističke vlasti odluči-
le su se čak i na prisilno deportiranje 
hrvatskoga stanovništva iz pogranič-
nih naselja. Balić o tome piše: "Tijekom 
prve masovne deportacije 23. VI. 1950. 
na područje Hortobágya u istočnoj Ma-
đarskoj (‘mađarski Goli otok’) preselje-
na je 1.991 osoba iz južne Mađarske…", 
jer su smatrani neprijateljima države. U 
nastavku Balić ističe: "Još jedna važna 
posljedica sukoba Tito - Staljin je uvo-
đenje pogranične zone na granici s Ju-
goslavijom i Austrijom u koju se ulazi-
lo samo s dozvolom." Hrvati kojima je 
dopušten ostanak u svojim selima bili 
su podvrgnuti strogoj kontroli. Usto, lju-

de je opterećivao i tzv. zajam za mir koji 
je u Mađarskoj uveden između 1949. i 
1955. "Unatoč nazivu, zajam je zapravo 
bio određena vrsta poreza." 

IZAZOVI ASIMILACIJE 
Sve navedene tegobe poticali su radno 
sposobne ljude, a poglavito mlađi nara-
štaj na preseljenje u Pečuh, u Budimpe-
štu ili neka druga gradska središta. Od 
onih koji su ostali očekivalo se poma-
đarivanje. Stoga se često, kao prvi korak, 
mijenjaju hrvatska prezimena u mađar-
ska. Imajući na umu te činjenice mora-
mo odati priznanje postojanosti Hrvata 
u Salanti jer se nisu pomađarili. Silvestar 
Balić u ovome kvalitetnom eseju posve-

Mještani naselja Salanta – Nijemet iskusili su sve poluge 
asimilacije: deportacije; politički preodgoj u komunizmu radi 
odricanja od etničke samobitnosti; "školsku reformu Bariše 
Fekete"; udruživanje zadrugā čime hrvatski jezik gubi ulogu 

društvenog komunikatora te izbacivanje hrvatskoga jezika kako 
iz crkvene tako i obrazovne uporabe. 

Promotori monografi je o SalantiPromotori monografi je o Salanti

Čitateljska publikaČitateljska publika
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tio je pažnju kulturi stanovnika Salante 
i Nijemeta, opisujući njihovu etnograf-
sku, folklornu i duhovnu baštinu te or-
ganizacijske forme narodnosnog života. 
I ovdje je došlo do nepotrebne i štetne 
intervencije komunista nakon 1945. go-
dine. Autor piše: "Diljem države potiče se 
formiranje kulturnih društava, kružoka 
koji će u skladu s doktrinama marksiz-
ma i lenjinizma oživjeti izvorne običaje 
seljaštva." Svakome razumnome je ja-
sno da se izvorno narodno stvaralaštvo 
ne smije ukalupiti i ne može shvatiti kroz 
aksiome marksizma i lenjinizma. Treba 
reći da se nakon prekida dobrih odno-
sa s Titovom Jugoslavijom forsira tzv. ju-
goslavenstvo, zajedno sa srpskim knji-
ževnim jezikom koji se uvodi u škole, a 
izbacuje hrvatski književni jezik. Tako 
je npr. i u Salanti formirano "Južnosla-
vensko plesno društvo". Balić pedantno 
navodi povijest kulturnih udruga u Sa-
lanti, kao i gostovanja sličnih društava iz 
drugih dijelova Mađarske. Za shvaćanje 
asimilacijskih procesa u Salanti (kao i u 
svim ostalim selima u kojima su živjeli 
Hrvati u Mađarskoj) važno je bilo udru-
živanje poljoprivrednih zadruga, stva-
ranih po načelu ruskih kolhoza i sov-
hoza. Ovo je 1961. pogodilo hrvatsku 
populaciju jer je materinski jezik zadru-
gara nakon grupiranja postao mađar-
ski. Nadalje, Crkva u Mađarskoj name-
tala je mađarski jezik u bogoslužju i na 
taj način ubrzavala dekroatizaciju vjer-
nika. Tome procesu pridonosi i država 
svojom ateističkom politikom prema re-
ligiji. Osim toga, nastavni jezik u škola-

ma postaje mađarski, a materinski je-
zik tamošnjih Hrvata postaje predmetni. 
Stoga Balić s pravom ističe: "Nastava u 
nekoliko sati tjedno nije bila dovoljna za 
razvijanje jezika, mađarski je među dje-
com postupno prevladao pa je došlo do 
reagiranja u kojemu je materinski jezik 
okarakteriziran kao manje vrijedan. Ova-
kav pristup pojavio se i zbog tadašnjega 
srpskohrvatskoga standarda i metodike 
podučavanja, zbog čega su se razlike u 
lokalnom govoru smatrale nepoželjnim 
pojavama." Godine 1965. škola u Nije-
metu i službeno prestaje s radom i spaja 
se sa salantskom. Naveden je popis svih 
učitelja koji su djelovali u mjestu. Pod-
sjetimo, poslije ovih zatvaranja i refor-
mi hrvatski jezik u ovome lijepom selu 
prebačen je u sferu obiteljske intime, a 
kako je jezik bitan dio narodnosne sa-
moidentifi kacije, novi naraštaji ne vla-
daju materinskim jezikom na književnoj 
razini, niti su ga mogli upoznati. 

VITALNO SRCE SALANTSKOGA 
GOVORA
Ugledni jezikoslovac prof. dr. sc. Ernest 
Barić istražuje jezične osobine salant-
skoga govora, usredotočivši se i na ono-
mastiku salantskih Hrvata Bošnjaka te 
zaključuje: "Uostalom, tko dvoji u hr-
vatstvo Bošnjaka u selima blizu Peču-
ha neka pogleda njihova, ali i šokačka 
groblja, odnosno nadgrobne natpise i 
spomenike, posebno starijeg datuma, 
pa će vidjeti da je katolički kršćanski 
svjetonazor bio utkan od iskona i neod-
vojiv od njega kao i hrvatski materinski 

jezik, a čije se lokalne posebnosti i je-
zična draž lijepo dadu iščitati iz posljed-
njih poruka što su ih pokojniku uputili 
njegovi bližnji i najmiliji." Jednako tako 
kultura i jezik mogu se prepoznati i u 
pjesmama, pripovijetkama, običajima i 
plesovima bošnjačkih Hrvata u Salanti. 
Živko Mandić objavio je pregledni čla-
nak o salantskoj patronimiji: "Iz imenske 
baštine salantskih Hrvata". Obradio je 
mikrotoponime i nadimke. Živko Gor-
janac proširio je sociolingvističke poka-
zatelje "O govoru salantskih bošnjačkih 
Hrvata". Nakon povijesnih, socioloških, 
kulturoloških i jezičnih tema, monogra-
fi ja donosi teme suvremenog značaja o 
istaknutim mještanima, kulturnim prak-
sama, školi i društvenim događajima 
današnjice. Vrlo agilna u tome bila je 
Branka Pavić Blažetin, najpoznatija hr-
vatska novinarka iz Mađarske, uredni-
ca Hrvatskoga glasnika, dajući odličan 
pregled načelnika, zastupnika mjesne 

Salanćani su iz pradomovine u 
17. st. donijeli, poručuje vodeći 
hrvatsko-mađarski fi lolog dr. sc. 
Ernest Barić, svoja prepoznatljiva 
prezimena, katoličku vjeru, a prije 
svega hrvatski materinski jezik.

Iz bogate fotografske građeIz bogate fotografske građe
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samouprave i zastupnika hrvatske sa-
mouprave - počevši od 1994. Iznimno 
je zanimljiva galerija zaslužnih Hrvata i 
Hrvatica u Salanti, od kojih su mnogo-
brojni bili vjerodostojni kazivači vlastite 
kulturne, društvene i jezične memorije 
poput bračnog para Mije i Ruže Štan-
dovar. Mijo je od 1990. do 1994. bio na-
čelnik Salante, kada je u mjestu živjelo 
52% Hrvata. Treba spomenuti kako je 
u to vrijeme Salanta primila i veći broj 
hrvatskih izbjeglica. Zanimljiva je zasluž-
na Hrvatica Anica Beletić Goršić, koja je 
38 godina radila u mjesnoj upravi kao 
matičarka, a "izvrsno govori hrvatski 
standardni jezik s primjesama lokal-
noga govora". Kazivačica Marija Kadija 
Štandovar s tugom se prisjeća: "Najvi-
še smo mi Hrvati u crkvi, ali mnogi ljudi 
podrijetlom Hrvati već ne znaju hrvat-
ski. Misu pjevamo na hrvatskom, ali je 
prodika na mađarskom." 

CJELOVITA MONOGRAFIJA
Građi monografije urednica Pavić Bla-
žetin prilaže "Nekoliko crtica iz tjednika 
Hrvata u Mađarskoj", usredotočivši se 
na odabrane zapise iz nekadašnjih Na-
rodnih novina, lista Demokratskog sa-
veza Južnih Slavena u Mađarskoj, a koji 
su posvećeni istaknutim salantskim Hr-
vaticama: Katici Pavlović Kečkeš, Milici 

Antolović, Marici Bošnjak Ivesić, Mariji 
Štandovar, Mari Kundar, Miški Križić. Pi-
šući o "Školi i položaju hrvatskoga jezika" 
urednica Pavić Blažetin ističe kako 2019. 
mjesnu "Osnovnu školu Salanta poha-
đa 119 učenika. Ravnateljica ove škole 
je Eva Adam Bedics, ali ne živi u mjestu 
već u Šiklošu. Od tih 119 učenika njih 
60 pohađa kao izborni predmet hrvatski 

jezik i književnost te narodopis". Poma-
lo futuristički djeluje esej Diane Kečkeš 
Bori: "Očuvanje jezika, običaja i nošnje". 
Autorica polazi od dječjeg vrtića u koji 
dolaze djeca bez znanja materinskog 
jezika. "Nudimo priliku ne samo djeci 
iz Salante, nego i svakome da se upo-
zna s hrvatskim jezikom. Naša je pred-
nost u tome da većina zaposlenika go-
vori hrvatski jezik." Članak je obogatila 
fotografijama detalja iz narodne noš-
nje bošnjačkih Hrvata. Urednica Pavić 
Blažetin na kraju monografije objavila 
je vizualno dojmljivu bogatu fotograf-
sku građu i tekst o KUD-u "Marica" koji 
djeluje u Salanti i ima 50 članova. Knji-
ga će zasigurno poslužiti svim budućim 
istraživačima povijesti Hrvata u Salanti 
i Nijemetu. Treba odati veliko priznanje 
svim suradnicima koji su pridonijeli na-
stanku ove monografije kako bi bila cje-
lovit i stručan prinos povijesti i sadaš-
njosti Salante. n

ENG An excellent monograph looks at the village 
of Szalánta-Németi (Salanta-Nijemet in Croatian), 
home to an ethnic Croatian enclave in neighbour-
ing Hungary. The book details the cultural heritage, 
history and sociolinguistic characteristics of this set-
tlement in Baranya county in the south of Hungary. 
The book is published by the ethnic Croatian local 
administration in Szalánta and the Hungarian Cro-
atian Institute of Sciences, and edited by Branka 
Pavić Blažetin.

Posrijedi je odlična mjestopisna monografija Salante skupine 
stručnih autora (povjesničara, sociologa i filologa) sa živopisnim 

prilozima mjesnih izvornih kazivača, čija građa nedvojbeno 
afirmira herojsku prošlost i burnu sadašnjost male zajednice 

bošnjačkih Hrvata na jugu Mađarske, a koju potpisuju uz urednicu 
Branku Pavić Blažetin - nakladnici Hrvatska samouprava Salante i 

Znanstveni zavod Hrvata u Mađarskoj. 

Iz obiteljskih albumaIz obiteljskih albuma Fotografski zapisi Fotografski zapisi 

SalantaSalanta
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Trostruki boravak u Mađarskoj
Kako je poznato da se pripadnost hrvatskoj kulturi ostvaruje poznavanjem 
hrvatskoga jezika, tako Ministarstvo znanosti i obrazovanja Republike Hrvatske više 
od dvadeset godina potiče očuvanje hrvatskoga jezika i kulture kroz sustav lektorata 
na stranim visokim učilištima. U Mađarskoj su četiri lektorata hrvatskoga jezika i to u 
Budimpešti, Pečuhu, Sambotelu i Baji.

Tekst: Morana Plavac

H  rvati u Mađarskoj pripa-
daju povijesnoj dijaspori 
hrvatskoga naroda, žive 
u Baranji i Podravini (Pe-
čuh, Mohač, Šikloš), Bač-

koj (Baja, Aljmaš, Kalača, Dušnok, Ba-
ćin), duž mađarsko-austrijske granice, 
u okolici Velike Kaniže i u velikim gra-
dovima poput Budimpešte i Segedina. 
Uglavnom su Hrvati došli bježeći pred 
Turcima iz Hrvatske i Bosne i Hercego-
vine. Na mađarskom prostoru Hrvati 
su pokušali čuvati svoj identitet čuvaju-
ći jezik, tradiciju, narodne običaje, fol-
klor, a u tome su im pomagali i franjev-
ci koji su bili veza s matičnom zemljom, 

održavali su bogoslužje na materinskom 
jeziku te otvarali škole. 

Pišući o Hrvatima u Baji, višenacio-
nalnom gradu s oko 38 000 stanovnika, 
profesor Dinko Šokčević ističe kako su u 
18. stoljeću činili apsolutnu većinu, imali 
vlastite "ilirske" cehove čije su knjige vo-
dili na hrvatskome jeziku. Do 1765. go-
dine u Baji od tri priznate "nacije" jed-
na je bila Natio Dalmatica, a gradski je 
sudac još i 1768. godine morao položiti 
zakletvu u bajskoj franjevačkoj crkvi na 
hrvatskome jeziku. Danas je Baja grad 
koji se može pohvaliti dvama hrvatskim 
vrtićima i dvjema osnovnim školama u 
kojima se uči hrvatski jezik. Na Odsje-
ku za hrvatski jezik na Visokoj učitelj-
skoj školi "Eötvös József" obrazuju se 

budući učitelji i odgajatelji hrvatskoga 
jezika, a u podučavanju pomaže i lektor 
hrvatskoga jezika izaslan od Ministar-
stva znanosti i obrazovanja. Kako se u 
Mađarskoj hrvatski materinski jezik na-
lazi u statusu jezika nacionalne manjine, 
jezik većinskoga naroda (mađarski) sve 
češće dopire u sferu svakodnevne obi-
teljske komunikacije. Usvajanje mate-
rinskoga jezika danas pripada vrtićima 
i osnovnim školama kao i već spome-
nutom Odsjeku za hrvatski jezik koji po-
hađaju studenti koji su završili hrvatsku 
gimnaziju u Pečuhu ili Budimpešti, ali i 
Mađari iz Slavonije i Baranje. Upravo je 
ovdje važna zadaća hrvatskoga lektora 
biti proaktivan u nastavi i izvannastav-
nim aktivnostima, biti uključen u aktiv-
nosti hrvatske zajednice, biti angažiran 
u ostvarivanju i održavanju kontakata i 
suradnji s kulturnim i obrazovnim insti-
tucijama u Hrvatskoj i Mađarskoj. Viso-
ka učiteljska škola "Jószef Eötvös" (EJF) 
u Baji upisuje smjerove "odgajatelj" i 

"učitelj razredne nastave". Unutar EJF-a 
postoje dva instituta: Pedagoški insti-
tut i Institut za narodnosne jezike. Na 
Pedagoškom institutu nastava se odvi-
ja na mađarskom jeziku, a na Institutu 
za narodnosne (manjinske) i strane je-

Na tlu današnje Mađarske živjele su i neke hrvatske skupine 
na jugoistočnom dijelu Zadunavlja još od 7. stoljeća, no najveća 
dijaspora hrvatskoga naroda počinje u prvoj polovici 15. stoljeća 

te se doseljavanje nastavilo sve do 18. stoljeća.

Vježbe prevođenja kratkih mađarskih dječjih priča na hrvatski jezikVježbe prevođenja kratkih mađarskih dječjih priča na hrvatski jezik

BajaBaja



zike na engleskom, njemačkom i hrvat-
skom. Nastava na EJF-u obuhvaća pro-
grame za buduće odgajatelje i učitelje 
razredne nastave te se izvodi u redov-
nom i izvanrednom programu. Odsjek 
za hrvatski jezik funkcionira u sklopu 
Instituta za narodnosne (manjinske) i 
strane jezike čiji je voditelj dr. sc. Živko 
Gorjanac. Na Odsjeku za hrvatski jezik 
obrazuju se studenti koji će steći zvanje 
učitelja razredne nastave i odgojitelja. 
Zainteresiranih studenata ima kao i stu-
denata na pripremnoj godini studija, a 
koji nemaju predznanje hrvatskoga jezi-
ka, te je tu važan lektor. On će intenziv-

ENG The ethic Croatians of Hungary are a part of 
our historical diaspora. They live in the Baranya and 
Drava River regions (Pécs, Mohács, Siklós), the Bács-
ka region (Baja, Bácsalmás, Kalocsa, Dusnok, Bát-
ya), along the Hungarian border with Austria, in the 
environs of Nagykanizsa, and in major cities like Bu-
dapest and Szeged. Most of the Croatians that set-
tled here fled Croatia and Bosnia-Herzegovina dur-
ing the period of Ottoman expansion. There are four 
Croatian language lectors active in Hungary, in Bu-
dapest, Pécs, Szombathely and Baja. Morana Plavac 
was born in Nova Gradiška in 1981, where she re-
ceived her primary and secondary education. She 
earned a degree in Croatian language and literature 
at the University of Zagreb. She gained her initial 
experience as a lector in Budapest from 2007 to 
2009, and is now in her second term as lector in Baja.

Danas u Mađarskoj prema 
procjenama živi oko 90 tisuća 
Hrvata. Govori su im različiti, 
a prisutna su sva tri dijalekta 

hrvatskoga jezika. Karakterizira ih 
rascjepkanost, no unatoč tome i 
dalje čuvaju svijest o pripadnosti 

hrvatskom identitetu u čemu 
važnu ulogu imaju Savez Hrvata 
u Mađarskoj, Hrvatska državna 

samouprava kao i Znanstveni 
zavod Hrvata u Mađarskoj te 
brojna kulturno-umjetnička 

društva, škole i vrtići gdje se uči 
hrvatski jezik.

nom nastavom pripremiti studente za 
studiranje hrvatskoga jezika na Visokoj 
školi u Baji, ali ne samo podučavati jezik, 
nego približiti i hrvatsku kulturu, povi-
jest i književnost. No nastava se ne od-
vija samo u učionici, nego i u kontaktu 
s izvornim hrvatskim govornicima koji 
se rado odazivaju pozivima lektora, te 
dolaze u Baju studentima održati radi-
onice, predavanja, književnu večer. Važ-
ni su i odlasci na izlete u hrvatske gra-
dove kao i posjeti hrvatskim vrtićima i 
školama u Čakovcu, Valpovu, Vukova-
ru, Slavonskom Brodu i brojnim drugim 
mjestima koje su godinama organizirali 

hrvatski lektori. Dobro im je došla i su-
radnja EJF-a s brojnim institucijama u Hr-
vatskoj i Mađarskoj. Tako EJF surađuje s 
Odsjekom u Čakovcu Učiteljskoga fakul-
teta Sveučilišta u Zagrebu, Katedrom za 
kroatistiku Sveučilišta u Pečuhu, Odsje-
kom HAZU-a u Vinkovcima, Hrvatskom 
manjinskom samoupravom u Baji, os-
novnim školama i vrtićima u Hrvatskoj 
i Mađarskoj, Generalnim konzulatom u 
Pečuhu kao i Kulturnim centrom bač-
kih Hrvata u Baji te s mnogim drugim 
institucijama. Budući da je EJF jedina 
visokoobrazovna ustanova na kojoj se 
stječe diploma učitelja i odgojitelja na 
hrvatskome jeziku, povećanje interesa 
za hrvatski jezik zadnjih nekoliko godi-
na je važno, pohvalno i potrebno ga je 
poticati. n

Proslava Dan državnosti Republike Hrvatske; Živko Proslava Dan državnosti Republike Hrvatske; Živko 
Gorjanac, voditelj odsjeka, Maria Kanizsai i Morana PlavacGorjanac, voditelj odsjeka, Maria Kanizsai i Morana Plavac

Radionica sa studentima i profesorimaRadionica sa studentima i profesorima
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Piše: dr. fra Šimun Šito Ćorić, Švicarska 
(sito.coric@gmx.net)

P
olovicom ovoga siječnja 
u Švicarskoj je javno iz-
vrgnut ruglu i na regio-
nalnom sudu osuđen i 
uvjetno i na novčanu ka-

znu jedan muškarac zbog "izborne pre-
vare". Ona se sastojala u tome što je 
imao prebivalište u kantonu Jura, a gla-
sovao je u kantonu Bern na jednom od 
njihovih glasovanja. Jedan prevarantski 
glasač i jedan glas, ali sve je završilo 
osudom u javnosti i na sudu! Kad se 
sad pogledaju masovne i ciljane grube 
prevare na izborima za grad Mostar, 
koji je dočekao izbore nakon 12 godina, 
a i neke u BiH prije njega, onda se vidi 
koji je to jad od državnih prevara, a još 
uvijek, budi blago rečeno, pod šutljivim 
i mutljivim patronatom "međunarodne 
zajednice". 

U Uskoplju su prestali brojiti dopi-
sne glasove Hrvata, u Tesliću su zagu-
bljeni i oni s redovitih biračkih mjesta, 
a u Srebreniku, unatoč tome što su po 
glasovima to dobili, Hrvati su ostali bez 
mandata u Općinskom vijeću. U Mo-
staru je počelo s političkom prevarom 
i imenovanjem novoga saziva Središ-
njega izbornog povjerenstva (SIP) koji 
je postao "sastavni dio mozaika oko pri-
preme za potpuno eliminiranje Hrva-
ta kao političkog čimbenika na općim 
izborima 2022. godine". Uostalom, ne 
radi se ni o čemu novome jer je takav 
scenarij bio i 2018. godine. I tada je SIP 
donosio nezakonite odluke, a bošnjačke 
stranke usmjerile su se na Zeničko-do-
bojsku županiju, pozicionirajući na sva-
ku od lista po jednoga "svog Komšića". 

Brzo, lako i zanimljivo ovladajte temeljima hrvatskoga 
jezika učite kada želite i gdje želite

A fast, easy and interesting way to learn the basics of Croatian. 
 Learn when and where you want.

n 7 nastavnih cjelina u 
sustavu MoD (utemeljen na 
Moodlu)

n 150 nastavnih aktivnosti

n 24 sata online nastave u 
živo 

n iskusni lektori, stručnjaci za 
hrvatski kao ini jezik 

n interaktivan, 
komunikacijski i 
individualiziran pristup 
učenju jezika

n mogućnost stipendije

n 7 learning units in the Moodle-
based e-learning system

n 150 learning activities

n 24 hours of real-time 
communication online 

n experienced language 
instructors, specialists in 
Croatian as L2 

n an interactive, communicative 
and individual approach to 
language learning

n the possibility of a scholarship

Prvi sveučilišni on-line tečaj hrvatskoga 
kao drugoga i stranoga jezika

The fi rst on-line course of Croatian as second 
and foreign language

HiT-1

Pogledajte videopriloge o tečaju na mrežnoj stranici
Look at videos about the course at web page 

www.matis.hr

Obavijesti i upisi
additional information and enrollment: 

ecroatian@gmail.com

Jesenski semestar / Autumn semester
13. rujna – 5. prosinca 2021. 

(prijave do 3. rujna 2021.)

September 13 – December 5, 2021 
(application deadline is September 3, 2021)

Proljetni semestar / Spring semester
7. ožujka – 29. svibnja 2022. 
(prijave do 25. veljače 2022.)

March 7 – May 29, 2022
 (application deadline is February 25, 2022)



 (S)KRETANJA 

Izborne prevare

A na što je sve spremna bošnjačka po-
litika pokazuje i sadašnji sastav "hrvat-
skog kluba" u Domu naroda u kojemu 
su (sic!) Hrvati Edim Fejzić iz Goražda 
te Anel Šahinović. Kako bošnjački iz-
borni inženjering nije mogao naći za 
svoje interese drugo rješenje, ta dvo-
jica hrabrih momaka jednostavno su 
se preko noći "izjasnili" Hrvatima i do-
nijeli prevagu u hrvatskom klubu. Tu 
je i "Hrvat" Razim Halkić koji zauzima 
poziciju potpredsjednika Skupštine Un-
sko-sanske županije lažno se predstav-
ljajući Hrvatom. 

Hrvatski narodni sabor BiH (HNS) 
obavijestio je relevantne domaće i stra-
ne institucije o neviđenoj krađi umjesto 
praznika demokracije u Mostaru. U toj 
ujdurmi balkanske krčme preko noći je 
nestalo više tisuća hrvatskih glasova. 

"Nadležne institucije za održavanje iz-
bora u svim europskim državama pre-
broje uzorke od više stotina tisuća gla-
sova za samo sat vremena, dok se u 
Mostaru događa da nikakve informacije 
javnost ne može dobiti i 37 sati poslije 
zatvaranja biračkih mjesta. Uz izborni 
inženjering koji su skandaloznim pre-
mještanjem iz jednog u drugo gradsko 
područje odradile bošnjačke stranke…, 
SIP BiH stavlja izborni proces pod veo 
tajnosti gdje glasovi s tri gradska pod-
ručja naseljena Hrvatima, bez ikakvog 
objašnjenja, nestaju ili ih se uopće ne 
prebrojava." SIP, koji vodi Komšićev čo-
vjek Bakalar, morao je narediti ponov-
no prebrojavanje na polovici (70) birač-
kih mjesta. 

Dobro je da se i među bošnjačkim 
dužnosnicima našlo onih koji su osudili 
spomenutu krađu. Oglasio se zastupnik 
u Zastupničkome domu Parlamenta 

FBiH Irfan Čengić koji je nazočio prebro-
javanju glasova u centru Mostara i na-
široko progovorio o izbornim krađama. 

"Ovo biračko mjesto je u centru grada, 
možete misliti što rade u manje urba-
nim mjestima", dodao je Čengić. Zastu-
pnik u Parlamentu FBiH, član Glavnog 
odbora SDA te Gradskog odbora Mo-
stara Zijat Mušić nije krio razočaranje 
onime što su radili njegovi kolege. On 
je o SDA-ovim i drugim izbornim preva-
rama koje su otkrivene nakon ponov-
nog prebrojavanja glasova naglasio da 
se srami onoga što su stranačke kole-
ge napravili. "Vidi se koliko su bili baha-
ti i koliko ih je ponijelo… Jednom su 52 

pisali manje, a jednom 79, dok su ovi-
ma koji nisu lokalni dodavali lopatom", 
tvrdi Mušić. Šokiran otkrivenim preva-
rama tražio je da se nužno otvore sva 
biračka mjesta u Mostaru i da se zaista 
vidi realnost ovih izbora, ali i da se otkri-
je odgovorne kako bi snosili odgovor-
nost i bili "isključeni iz političkog živo-
ta zauvijek". Još napominje da je netko 
stajao iza njih sve vrijeme i da ovo sve 

nije moglo biti samo od sebe, nego je 
to sve netko planski radio. Dodaje kako 

"ovo više nije rekla-kazala, nego doka-
zana i argumentirana prevara za koju 
odgovorni moraju biti kažnjeni jer ba-
hatost koju su pokazali nema granica", 
iskreno će Mušić. 

Za razliku od velikih bošnjačkih gra-
dova: Sarajeva, Tuzle, Zenice, Bihaća… ili 
srpskih: Banje Luke, Trebinja, Prijedora, 
Bijeljine…, Hrvati u BiH od većih grado-
va imaju tek pola Mostara sa svojih ne-
koliko glavnih institucija! I sad im i njega 
žele oteti! Milorad Dodig očito ima pra-
vo kad češće izjavljuje da ovakav i sličan 
trend makinacija bošnjačkih vlasti ni za 

koga u BiH nije dobar, pa ni za same 
Bošnjake. A kako su u "nadglasavanju" 
RS-a i pola BiH potpuno nemoćni, ko-
riste FBiH, drugu polovicu, kako bi vla-
dali Hrvatima. Kako su Hrvati preživjeli 
i stoljeća osmanlijskog zuluma, ipak je 
teško vjerovati da će u današnje vrije-
me hrvatske vlasti u BiH ostati nemoć-
ne, a bošnjačke u tolikoj mjeri i dalje 
biti slijepe i varave! n

Zar su hrvatske BiH vlasti toliko nemoćne, 
a bošnjačke toliko varave?

Hrvatsko društvo katoličkih novinara na godišnjoj skupštini 12. veljače 
2020., uz nagrade vrsnim novinarima za publicistička postignuća 
na čelu s ovogodišnjim laureatom za životno djelo don Antonom 
Šuljićem, dodijelilo je Matičinu kolumnistu dr. sc. fra Šimunu Šiti 
Ćoriću posebno priznanje za djelovanje na području medija među 
iseljenicima. U skladu s okolnostima i kako bi povezali što više svojih 
članova koji žive i djeluju u desetak zemalja Europe i svijeta, Hrvatsko 
društvo katoličkih novinara (HDKN) organiziralo je godišnju skupštinu 
preko ZOOM platforme. Čestitamo svim laureatima!
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Odlazak najdugovječnijega 
gradonačelnika Zagreba
Gospodin Milan Bandić bio je neumoran za Zagreb, za Hrvatsku i za sve Hrvate diljem 
svijeta, ostvarujući s njihovim organizacijama plodnu suradnju

Tekst: Vesna Kukavica

G
radonačelnik Zagreba Mi-
lan Bandić živio je za svoj 
grad, za Zagrepčane koji 
su mu u svemu što je ra-
dio bili na prvome mje-

stu, za posao koji je s ljubavlju i energi-
jom, unoseći cijeloga sebe, bez ostatka, 
obavljao 21 godinu - tim se riječima od 
gospodina Bandića oprostila njegova 
zamjenica Jelena Pavičić Vukičević. Za-
grebački gradonačelnik Bandić iznena-
da je 28. veljače preminuo u 66. godini 
života od posljedica srčanog udara. Ro-
đen je 22. XI. 1955. u Grudama (BiH). 
Diplomirao je na Fakultetu političkih 
znanosti Sveučilišta u Zagrebu. Bio je 
oženjen Zagrepčankom Vesnom s ko-
jom ima kćer Anu-Mariju. Nepobjediv 
u političkoj areni, pet je puta bio iza-
bran za zastupnika u Hrvatskome sa-
boru, a građani su mu na demokratskim 
izborima dali šest puta uzastopno gra-
donačelnički mandat. Na tu dužnost 
prvi je put stupio 2. lipnja 2000., a šesti 
put u lipnju 2017., otišavši uoči dolaze-
ćih lipanjskih izbora u vječnost. Urbani-
stička vizura hrvatske metropole danas 

je poput svih europskih metropola, 
ugodna za život i lijepa. Tijekom šest 
mandata gradonačelnika Bandića Za-
greb je razvio i bogatu suradnju s gra-
dovima u RH i inozemstvu, institucija-
ma i međunarodnim organizacijama te 
stranim diplomatskim misijama u zem-
lji i s hrvatskim diplomatskim misijama 
u inozemstvu. Također, gradonačelnik 
Bandić je razvio plodnu suradnju s Hr-
vatima izvan Republike Hrvatske i nji-
hovim udruženjima iz područja kulture, 
obrazovanja, gospodarstva i sporta 
među kojima su dobro prihvaćeni i Ma-
tičini festivali iz Amerike i turneje iz Au-
stralije, izložbe iseljeničkih knjiga na In-
terliberu, Hrvatske svjetske igre, 
Hrvatski iseljenički kongresi, razmjene 
učenika i studenata naših korijena, go-
stujućih umjetnika i znanstvenika te 
uzorna briga o prezentaciji velikih 
umjetničkih iseljeničkih donacija knjiž-
nicama, muzejima i galerijama Grada 
Zagreba. S gospodinom Bandićem pri-
godnim govorom oprostio se, uz osta-
le, i austrijski biskup iz zajednice gradi-
šćanskih Hrvata dr. mons. Egidije Ivan 
Živković, istaknuvši: "Bio je nepobjediv, 
neslomljiv i neumoran za Zagreb, za Hr-
vatsku i za sve Hrvate diljem svijeta kako 
u Hrvatskoj tako u Bosni i Hercegovini 
i cijeloj dijaspori". Biskupija Željezno i 
udruga Gradišćanskih Hrvata Hrvat 
S.A.M. (Slovačka-Austrija-Mađarska) čiji 
je i Bandić bio član, tiska knjigu o zagre-
bačkom gradonačelniku Rič Domovini. 
Plodnu suradnju gospodin Bandić je ra-
zvio i s Hrvatskom bratskom zajedni-
com Amerike, čije ime nosi najljepša 
ulica u Zagrebu. 

EMOTIVAN OPROŠTAJ 
Smrt zagrebačkoga gradonačelnika Mi-
lana Bandića zatekla je hrvatsku javnost, 

a njegovim odlaskom iznenađen je i po-
znati profesor i stručnjak za komunika-
cije Božo Skoko koji se s njime emotivno 
oprostio: "Otišao je onako kako je želio 

– kao zagrebački gradonačelnik, sa šest 
dobivenih izbora tijekom dva desetljeća 
i izravno sa zagrebačkih ulica, ušavši u 
povijest kao najdugovječniji zagrebač-
ki gradonačelnik i definitivno politički 
fenomen. Toliko se davao za svoj grad, 
ostavivši vlastito zdravlje na zagrebač-
kom asfaltu i blatnjavim ulicama zagre-
bačkih kvartova, koje mnogi nisu ni sma-
trali dijelom metropole. Pamtit ćemo 
ga po nevjerojatnoj energiji, otvoreno-
sti i širini (nikad se nije osvećivao čak 
ni onima koji su mu činili zlo, a kamoli 
političkim suparnicima), jedinstvenom 
političkom i komunikacijskom ‘nervu’ s 
građanima. Za njega nije bilo nemogu-
ćih projekata… Kao i svi ostali u politici, 
griješio je, ali iza ‘bezgrešnih’ obično ne 
ostaju ostvarenja koja ćemo pamtiti… ". 
Gradonačelnik Bandić posjećivao je re-
dovito programe Hrvatske matice ise-
ljenika, a Ured za obrazovanje i kulturu 
Grada Zagreba podupirao je sve Mati-
čine programe, pruživši dobrodošlicu 
svakom iseljeniku u glavnome gradu 
svih Hrvata – Zagrebu. Na posljednje 
počivalište na Mirogoju u Aleji velikana 
ispratilo ga je mnoštvo građana, premi-
jer Andrej Plenković i predsjednik Hrvat-
skog sabora Gordan Jandroković. Bila 
mu laka hrvatska zemlja koju je neiz-
mjerno volio! n

ENG The late Mayor of Zagreb Milan Bandić (Grude, 
Bosnia-Herzegovina, 22 November 1955–Zagreb, 28 
February 2021) was a frequent guest of Croatian 
Heritage Foundation events. Under his leadership 
the education and culture bureau of the Zagreb city 
government supported the CHF’s programmes and 
festivals and opened the doors of Zagreb’s institu-
tions to diaspora Croats.
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DINAMO U OSMINI FINALA EL
Drugi put u posljednje tri sezone nogometaši zagrebač-
kog Dinama izborili su plasman u osminu fi nala Europske 
lige. "Modri" su izborili nastavak europske priče nakon 
što su u 16-ini fi nala s dvije pobjede izbacili ruski Krasno-
dar. Nakon 3-2 iz ruskog ogleda, kada su strijelci bili od-
lični Bruno Petković sa dva gola i Iyayi Atiemwen, Dinamo 
je i u uzvratnom susretu na stadionu Maksimir pobijedio 
sa 1-0, a pogodak odluke postigao je Mislav Oršić. Hrvatski 
prvak će u osmini fi nala 11. i 18. ožujka igrati protiv lon-
donskog Tottenhama. 

CROSPORT

MIHOVIL ŠPANJA NAJBOLJI 
PARAOLIMPIJAC DESETLJEĆA
Hrvatski plivač Mihovil Španja izabran je za "Paraolimpij-
ca desetljeća", u izboru kojim su Allianz Hrvatska i Hrvat-
ski paraolimpijski odbor obilježili deset godina suradnje. 
Kako bi izabrali paraolimpijca koji je ostavio najveći trag 
u proteklom desetljeću, Allianz Hrvatska i HPO su povo-
dom desete obljetnice svoje suradnje, pokrenuli projekt 
"Paraolimpijac desetljeća" u sklopu kojega su pozvali jav-
nost da svojim glasom podrže najbolje sportaše s invalidi-
tetom proteklog desetljeća. Nominirani su svi paraolimpijci 
koji su u proteklih deset godina osvojili medalju na parao-
limpijskim igrama, a to su Bruno Bošnjak, Branimir Bude-
tić, Helena Dretar-Karić, Darko Kralj, Anđela Mužinić, San-
dra Paović, Mikela Ristoski, Dino Sokolović, Velimir Šandor, 
Mihovil Španja i Zoran Talić. Glasovati se moglo na Allian-
zovoj web stranici od 14. do 28. siječnja, a pobijedio je naš 
najuspješniji plivački paraolimpijac sakupivši 33 % glasova.

Pozivamo vas na  Eco Heritage Task Force. Volonterski 
ekološko-obnoviteljski program Hrvatske matice isel-
jenika koji više od dvadeset godina okuplja mladež hr-
vatskog podrijetla trebao bi se održati u 2021. godini 
u Istri. Naši ovogodišnji domaćini su Općina Ližnjan i 
Turistička zajednica Općine Ližnjan, a sam program 
održao bi se u sklopu projekta ECO Ližnjan u srpnju 
2021. Polaznici programa sudjelovat će u ekoakciji u 
priobalju Šišana i Ližnjana, a za odlazak na radni za-
datak koristiti bicikle te i na taj način pridonijeti zaštiti 
i očuvanju obale i priobalja. Uz to, za sudionike će biti 
organizirane raznovrsne radionice i dodatne aktivnosti 
uz koje će bolje upoznati prirodnu i kulturnu baštinu te 
ribolovnu tradiciju ovoga područja - radionica hrvatsk-
oga jezika i kulture, medijska radionica, ekološke radi-
onice, izrada suvenira, predavanja, zajednička družen-
ja i izleti po Istri.

Sve obavijesti i novosti o programu bit će dostupne 
i na internetskim stranicama te društvenim mreža-
ma HMI-ja.

Program će se održati u skladu s epidemiološkim mjera-
ma, a u slučaju nepovoljnih zdravstvenih okolnosti orga-
nizatori zadržavaju pravo da se program odgodi/otkaže. 

Više informacija o samom projektu i uvjetima prijave 
možete dobiti slanjem upita na e-adresu: 
barbara.bursic@pu.mati s.hr

Task Force 2021.

Foto: HINA
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BLANKA VLAŠIĆ OBJAVILA 
ZAVRŠETAK KARIJERE
Ponajbolja skakačica u vis svih vre-
mena i jedna od najboljih hrvatskih 
sportašica Blanka Vlašić objavila je 
završetak natjecateljske karijere na-
kon dugotrajne borbe s ozljedama. U 
karijeri ovjenčanoj brojnim odličjima 
i priznanjima 37-godišnja Splićanka 
je osvojila dva naslova svjetske prva-
kinje (Osaka 2007. i Berlin 2009.) na 
otvorenom i dvaput u dvorani (Valen-
cia 2008. i Doha 2010.), jednom je bila 
europska prvakinja (Barcelona 2010.), 
a na olimpijskim igrama je osvojila sre-
bro 2008. u Pekingu te broncu 2016. u 
Rio de Janeiru, što joj je bio i posljednji 
nastup, nakon kojeg je uslijedila nje-
zina borba s ozljedama i za povratak 
na zaletište. Blanka Vlašić je osvojila 
19 velikih svjetskih medalja, od čega je 
13 bilo zlatnih, a njezin osobni rekord 
od 208 cm, što je drugi najbolji svjet-
ski rezultat svih vremena, postavila 
je 2009. na zagrebačkom mitingu, po-
pularnom Hanžeku. Jedan centimetar 
ispred nje ostala je samo legendarna 
Bugarka Stefka Kostadinova sa svjet-
skim rekordom postavljenim još 1987.

CROSPORT

KOŠARKA: ZADAR 
OSVOJIO KUP
Košarkaši Zadra osvojili su Kup Kre-
šimira Ćosića svladavši u finalu u 
Omišu Split sa 79-70, a Zadrani su sa 
osam naslova u devet finala posta-
li najtrofejnija momčad u ovom na-
tjecanju, dok je Split igrao osmo fi-
nale i ostao na pet naslova. Tako su 
Zadrani obranili naslov pobjednika 
Kupa u utakmici u kojoj su vodili ve-
ćinu vremena, ali su protivnika ipak 
slomili tek u posljednje četiri minu-
te. U polufinalu je Zadar svladao Ci-
bonu, a Split je bio bolji od Furnira 
iz zagrebačke Dubrave.

Atletičari Darko Kralj i Mikela Ristoski 
proglašeni su najboljim sprortaši-
ma Hrvatskog paraolimpijskog od-
bora od 2000. do 2020. godine. HPO 
već tradicionalno početkom kalen-
darske godine organizira proglaše-
nje najuspješnijih sportaša HPO-a za 
prethodnu godinu. Međutim, zbog 
pandemije koronavirusa odlučeno je 
kako će se u 2021. godini organizira-
ti proglašenje najuspješnijih za raz-
doblje 2000-2020. Kralj je na Parao-
limpijskim igrama u Pekingu 2008. 
osvojio zlato u bacanju kugle, četiri 
godine kasnije na POI u Londonu je 
osvojio srebrnu medalju, a 2011. je 

osvojio i svjetsko srebro u bacanju 
kugle. Ima i broncu sa SP-a 2013. Ri-
stoski također ima dvije paraolimpij-
ske medalje i to u skoku u dalj. U Rio 
de Janeiru 2016. je bila zlatna, dok je 
četiri godine ranije u Londonu osvoji-
la treće mjesto. U svojoj riznici trofe-
ja ima i šest medalja sa svjetskih pr-
venstava. Osvajačice prvog ekipnog 
odličja za Hrvatsku u povijesti parao-
limpijskih igara, srebra u Rio de Jane-
iru, stolnotenisačice Anđela Mužinić 
i Helena Dretar Karić proglašene su 
najuspješnijom ekipom u paraolim-
pijskim sportovima.

DARKO KRALJ I MIKELA RISTOSKI PROGLAŠENI 
NAJBOLJIM SPORTAŠIMA HPO-A
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KOŠARKAŠICE I 
KOŠARKAŠI IZBORILI 
PLASMAN NA EP
Nakon šest sušnih godina ženska 
hrvatska košarkaška reprezenta-
cija sudjelovat će na Europskom 
prvenstvu, nakon što je u odluču-
jućoj kvalifikacijskoj utakmici odi-
granoj u latvijskom glavnom gradu 
Rigi nadigrala Njemačku s 80-66, te 
tako osigurala nastup na završnom 
turniru kojem će od 17. do 27. lip-
nja domaćini biti Španjolska i Fran-
cuska. I muška hrvatska izabrana 
vrsta plasirala se na Europsko pr-
venstvo 2022. godine, unatoč tome 
što je nakon četiri pobjede, zadnje 
dvije utakmice kvalifikacija izgubi-
la od Nizozemske i Turske.

SJAJNI DODIG I POLAŠEK POBJEDNICI 
AUSTRALIAN OPENA 
Hrvatski Davis Cup reprezentativac Ivan Dodig i slovač-
ki tenisač Filip Polašek osvojili su prvi zajednički Grand 
Slam naslov pobijedivši u finalu Australian Opena u 
konkurenciji muških parova branitelje naslova Ame-
rikanca Rajeeva Rama i Britanca Joea Salisburyja sa 
6-3, 6-4 nakon 88 minuta sjajnog tenisa. Dodigu je ovo 
drugi Grand Slam trofej u muškim parovima, a prvi je 
osvojio 2015. u Roland Garrosu s Brazilcem Marcelom 
Melom. Uz to 36-godišnji Međugorac ima i tri trofeja iz 
mješovitih parova s Tajvankom Latishom Chan s ko-
jom je dvaput osvojio Roland Garros (2018. i 2019.) te 
jednom Wimbledon (2019.). Dodig i Polašek su u polu-
finalu Australian Opena pobijedili hrvatski par Nikola 
Mektić i Mate Pavić.

SP U SKIJANJU - FILIP ZUBČIĆ OSVOJIO 
SREBRO 
Najbolji hrvatski skijaš Filip Zubčić osvojio je srebrnu me-
dalju u paralelnom veleslalomu na Svjetskom prvenstvu u 
Cortini d’Ampezzo. To je prva medalja za hrvatsko skijanje 
nakon kombinacijskog srebra Ivice Kostelića u Schladmin-
gu 2013. godine i deseta ukupno na svjetskim prvenstvima. 
Janica Kostelić je osvojila pet zlatnih medalja, Ivica Kostelić 
ima zlato, srebro i broncu, dok je Natko Zrnčić-Dim osvojiio 
broncu. Hrvatski reprezentativac Istok Rodeš je natjecanje 
u slalomu završio na odličnom šestom mjestu, a Matej Vi-
dović je bio 12. Leona Popović je u bila 21. u slalomu i 25. 
u veleslalomu. Nakon Svjetskoga prvenstva Filip Zubčić je 
nastavio sa sjajnim ovosezonskim rezultatima ostvarivši u 
bugarskom Banskom svoju treću pobjedu u karijeri u ve-
leslalomu zadržavši tako šanse da u ovoj disciplini osvoji 
prvo mjesto u ukupnom poretku.

HRVATSKI VATERPOLISTI IZBORILI 
OI
Hrvatska vaterpolska reprezentacija izborila je na-
stup na Olimpijskim igrama u Tokiju, nakon što je 
osvojila treće mjesto na kvalifikacijskom turniru u 
Rotterdamu. U borbi za olimpijsku vizu "Barakude" 
su nakon velike drame svladale Rusiju sa 25-24 (4-
3, 2-4, 3-1, 2-3; 14-13) boljim izvođenjem peteraca. 
Hrvatska će u skupini B Olimpijskih igara igrati pro-
tiv branitelja olimpijskog zlata i pobjednika Svjetske 
lige 2019. Srbije, protiv svjetskog doprvaka Španjol-
ske, protiv vrlo jake Crne Gore koja je brončana s 
posljednjeg Europskog prvenstva u Budimpešti, po-
tom Australije koju vodi naš Elvis Fatović, te jedine 
slabije ekipe, reprezentacije Kazahstana. U skupini 
A igrat će Mađarska, Grčka, Italija, SAD, Japan i Juž-
na Afrika. U dosadašnjih šest nastupa na olimpij-
skim igrama hrvatski vaterpolisti osvojili su jedno 
zlato (2012) i dva srebra (2016, 1996).
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PJESMOM ZA PETRINJSKO BOLJE SUTRA
Petrinja - Petrinja Band Aid, skupina glazbenika i umjetnika, 
Petrinjaca i Petrinjki koji su se okupili nakon katastrofalnog 
potresa 29. prosinca snimili su potkraj veljače pjesmu ko-
jom sugrađanima žele širiti vjeru u petrinjsko bolje sutra. 
"Situacija je loša, mislim da ljudi koji nisu bili ovdje teško 
mogu pojmiti o kakvoj je katastrofi riječ, mora se doslov-
no pola grada rušiti," izjavio je Bojan Šeperac čija je ideja 
o Petrinja Band Aidu pokrenula lavinu među petrinjskim 
glazbenicima koji su objavili pjesmu "Glavu gore!" kao ge-
stu podrške od Petrinjaca za Petrinjce. "Ideja za pjesmu, a 
kasnije i projekt je došla iz potrebe da se ovaj zaista napa-
ćeni grad i njegovi građani u ovom teškom trenutku spo-
menu u kontekstu njegovih motiva poput lipa te već pri-
je opjevanih petrinjskih uskih staza," izjavio je Šeperac. 

IZLOŽBA "MODA I STRIP" 
U ZAGREBAČKOM MUZEJU 
ZA UMJETNOST I OBRT 
U zagrebačkom Muzeju za umjetnost 
i obrt otvorena je izložba posvećena 
modi i stripu pod nazivom "Moda i 
strip" koja će za javnost biti otvorena 
do 28. ožujka u sklopu hrvatsko-fran-
cuske suradnje i u povodu stote obljet-
nice Francuskog instituta u Hrvatskoj. 
U prigodi otvorenja izložbe potpisa-
no je pismo namjere o francusko-hr-
vatskoj kulturnoj suradnji u području 
stripa u koju su uključeni Francuski in-
stitut u Hrvatskoj i Ministarstvo kultu-
re i medija RH u suradnji s krovnom 
francuskom institucijom posvećenoj 
stripu i slici - Cité internationale de la 
bande dessinée et de l’image u Ango-
ulêmeu. S hrvatske strane pismo na-
mjere potpisala je Nina Obuljen Kor-
žinek, ministrica kulture i medija RH, 
a s francuske strane Gaël Veyssière, 
veleposlanik Republike Francuske u 
Hrvatskoj u ime francuskih ministara 
kulture te Europe i vanjskih poslova. 

NOVI USPJEH IVICE ŠIMIĆA U KINI
Predstava "Bio jednom Kaos" koju je u ljeto 2019. Ivica 
Šimić režirao u kazalištu Zhongbeiyuan u gradu Xi’anu 
u Kini, doživjela je veliko priznanje uvrštenjem u službe-
nu konkurenciju najvećeg kineskog kazališnog festivala 
"China Drama" u organizaciji Kineske udruge dramskih 
umjetnika (China Drama Association). Festival okuplja 
najbolja kazališna ostvarenja za odrasle, djecu i mlade 
iz cijele Kine. "Bio jednom Kaos" jedina je predstava za 
djecu iz Shaanxi provincije pa je time ovaj uspjeh još 
veći. Njime kazalište Zhongbeiyuan preuzima mjesto 
vodećeg kazališta za djecu i mlade u provinciji i jedno 
od vodećih kazališta u Kini, a Ivica Šimić, autor i reda-
telj predstave, doživljava svoju punu afirmaciju u umjet-
ničkim krugovima Kine. 

CRORAMA
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"BORANKI" NAGRADA EUROPSKI 
GRAĐANIN 
Kampanja "Boranka" Saveza izviđača Hrvatske dobit-
nik je nagrade Europski građanin za 2020. godinu. Ri-
ječ je o priznanju koje Europski parlament dodjeljuje 
za iznimna postignuća u promicanju europskih vrijed-
nosti i zajedništva. Dan Špicer, poslovni direktor Save-
za izviđača Hrvatske i glavni koordinator kampanje Bo-
ranka, istaknuo je kako je nagrada Europski građanin 
velika čast i veliko priznanje. "Naša kampanja Boranka 
pokazala je kako ljubav prema prirodi i domovini može 
ujediniti čitavu Hrvatsku, ali biti i odličan primjer osta-
lim europskim državama kako se odgovorno odnositi 
prema okolišu i zajednici. Boranka je do sada uključila 
više od 7.000 volontera koji su na opožarenim područ-
jima Dalmacije posadili više od 85.000 novih stabala. 
Zbog toga je Boranka postala ujedno i najveća volon-
terska akcija pošumljavanja požarišta u čitavoj Euro-
pi, ali i najnagrađivanija neprofitna kampanja ikad", 
rekao je Špicer. 

POKLADNI JAHAČI UZ 54. 
ŠOKAČKO SIJELO
Oko 40-ak jahača podijeljenih u dvije skupine 
radi epidemioloških mjera, projahalo je na 
konjima ulicama Županje u sklopu poklad-
nog jahanja, uživajući uz ovogodišnje, 54. šo-
kačko sijelo, koje je održano u tome vuko-
varsko-srijemskom gradu. Pokladne jahače 
u središtu Županje, ispred gradske uprave, 
pozdravio je gradonačelnik Davor Miličević. 
"Ovogodišnjim Šokačkim sijelom koje održa-
vamo u specifičnim uvjetima uslijed pande-
mije koronavirusa, potvrđujemo onu staru 
narodnu izreku ‘Selo može izumrijeti, ali obi-
čaji ne’. Sve je održano prema tradiciji pri-
državajući se epidemioloških mjera uz pro-
gram koji se mogao pratiti on line", istaknuo 
je gradonačelnik Davor Miličević. Ocijenio je 
kako je ovogodišnje geslo 54. šokačkog sije-
la "Inat šokački" najprikladnije za situaciju 
uslijed pandemije koronavirusa. 

RIMAC ŠIRI GLOBALNU MREŽU
Iz Rimac Automobila su najavili širenje na ključna azijska 
tržišta proširenjem svoje međunarodne mreže prodajnih 
partnera na Kingsway grupu, kompaniju specijaliziranu za 
distribuciju luksuznih vozila i jahti na području Kine. Kako 
javljaju iz Rimac automobila, partnerstvo će osigurati da se 
kupcima zainteresiranim za njihov C-Two model omogući 
"vrhunsko korisničko iskustvo". Zahvaljujući ovom partner-
stvu, u Šangaju je otvoren luksuzni salon Rimac automo-
bila. Na novouspostavljeno partnerstvo osvrnuo se Mate 
Rimac. "C-Two je hiper automobil sljedeće generacije koji 
pruža ekstremne performanse električnog pogonskog sklo-
pa, i donijet će novu razinu vozačkog iskustva. Podršku će 
mu pružati korisnička služba čije je iskustvo bez premca, 
bez obzira na to gdje se u svijetu nalazite. Vrlo smo sretni 
što dobrodošlicu u našu obitelj možemo izraziti Kingsway 
Groupu, tvrtki koja ima izvrsnu reputaciju i pristup ključ-
nim tržištima u Hong Kongu, Makau i Kini", kazao je. 



Passiflora ili Isusova kruna zanimljivog je izgleda cvijeta: pet 
peludnica prašnika predstavlja pet rana Isusa Krista, trodjelni 

tučak tri čavla dok su niti oko prašnika Isusova kruna. Podrijetlom 
iz Perua i Brazila, može podnijeti vrlo niske temperature.

Foto: Darko Mihelj


